
Ş1, ş, s.m. 1. A douăzeci şi doua literă a alfabetului limbii române.
2. Sunet notat cu această literă (consoană constrictivă prepalatală surdă).
[Pr.: şe, şi. — Pl. şi: (1, n.) ş-uri]

Ş2 interj. (De obicei prelungit) Cuvânt folosit pentru a-i cere cuiva să tacă,
să păstreze tăcere. — Onomatopee.

ŞA, şei, s.f. 1. Piesă de harnaşament confecţionată din piele sau din
lemn, care se pune pe spinarea calului şi pe care şade călăreţul. G Expr.
A pune şaua (pe cineva) = a supune, a stăpâni (pe cineva), a constrânge
pe cineva să facă ceva. A vorbi din şa = a vorbi de sus, cu siguranţă de
sine. 2. Suport triunghiular din piele, din cauciuc sau din material plastic,
care se montează pe biciclete, motociclete etc. 3. Os din spinarea găinii. G
Şaua turcească = scobitură în grosimea osului sfenoid, în care se află
situată glanda hipofiză. 4. Formă de relief reprezentând o depresiune
cuprinsă între două părţi de teren mai ridicate; curmătură. Şaua dealului.
[Var.: şea s.f.] — Lat. sella.

ŞABÁC, s.n. v. şabacă.
ŞABÁCĂ, şabace, s.f. (Reg.) Broderie în ajur făcută (cu aţă albă) la

cămăşi, la feţe de masă, milieuri etc. [Var.: şabác s.n.] — Cf. tc. ş e b e k e.
ŞABANÁ, şabanale, s.f. Haină lungă asemănătoare cu un anteriu, pe

care o purtau aprozii, vornicii şi pajii la curţile domneşti. [Var.: şavaná s.f.]
— Din tc. şebane.

ŞÁBĂR, şabăre, s.n. Răzuitor folosit pentru curăţarea de parafină a
interiorului ţevilor de extracţie ale sondelor. F Creion de răzuit. — Din
germ. Schaber.

ŞABLÓN, şabloane, s.n. 1. Model în mărime naturală după care se poate
executa o piesă sau care serveşte la ghidarea unei unelte pentru
prelucrarea prin aşchiere ori prin deformare, pentru limitarea unor porţiuni
de suprafaţă pe care se aplică o vopsea etc. F Instrument cu care se
controlează sau se măsoară dimensiunile sau unghiurile unei piese în curs
de fabricaţie. 2. Fig. Formulă stereotipă; repetare mecanică, lipsită de
interes şi de originalitate a unui model oarecare; clişeu verbal. — Din germ.
Schablone.

ŞABLONÁ, şablonez, vb. I. Tranz. (Rar) A trasa cu şablonul (1)
contururile unei piese; a fasona ceva controlând cu şablonul (1). — Din
şablon. Cf. germ. s c h a b l o n i e r e n.

ŞABLONÁR, şablonari, s.m. (Rar) Lucrător care foloseşte şablonul (1). —
Şablon + suf. -ar.

ŞABLONÁRD, -Ă, şablonarzi, -de, adj. Lipsit de originalitate, de spirit
inventiv, cu şabloane (2); stereotip. — Şablon + suf. -ard.

ŞABLONÁRE, şablonări, s.f. Acţiunea de a şablona şi rezultatul ei. — V.
şablona.

ŞABLONÍSM, s.n. (Rar) Atitudine manifestată prin conformarea la
anumite şabloane (2), prin folosirea unor formule stereotipe. — Şablon +
suf. -ism.

ŞABLONIZÁ, şablonizez, vb. I. Tranz. A aplica ceva în mod mecanic. —
Şablon + suf. -iza.

ŞABLONIZÁRE, şablonizări, s.f. Faptul de a şabloniza. — V. şabloniza.
ŞABLONIZÁT, -Ă, şablonizaţi, -te, adj. Care a fost făcut, aplicat în mod

mecanic. — V. şabloniza.
ŞABÓTĂ, şabote, s.f. Piesă grea de metal care susţine nicovala la unele

ciocane mecanizate, fiind aşezată elastic pe fundaţia ciocanului. — Din
germ. Shabotte.

ŞACÁL, şacali, s.m. 1. Mamifer carnivor sălbatic asemănător cu lupul, dar
mai mic decât acesta, cu coada mai scurtă şi cu botul ascuţit, care trăieşte
în nordul Africii, în sudul Asiei şi în sudul Europei şi se hrăneşte cu animale

mici şi cu hoituri (Canis aureus). 2. Epitet pentru o persoană rapace,
hrăpăreaţă, josnică. — Din fr. chacal.

ŞÁFAR, şafari, s.m. (Reg.) Mijlocitor, intermediar, samsar (necinstit). —
Din ucr. šafer, pol. szafar, germ. Schaffer.

ŞÁGĂ, şăgi, s.f. (Pop.) Glumă G Loc. adv. În şagă = fără seriozitate, într-
o doară. Fără şagă = în mod serios. G Loc. vb. A face şagă = a şugui; a
glumi. G Expr. Nu-i vreme de şagă = nu-i momentul potrivit pentru glumit.
A se întrece cu şaga = a întrece măsura, a exagera. A se trece de şagă =
a începe să devină lucru serios. A lăsa şaga (la o parte) sau a-i ajunge
(cuiva) şaga (sau de şagă) = a termina cu gluma, a deveni serios. (În
construcţii negative sau interogative) A fi (sau a-i părea cuiva) (de) şagă
(sau lucru de şagă) = a fi (sau a i se părea cuiva că este) lucru neînsemnat,
fără importanţă. — Din bg. šega.

ŞAGRÍN, şagrinuri, s.n. Instrument cu un model în relief care se imprimă
pe o piele şi care imită altă piele sau reprezintă un desen special. F Piele
imprimată care imită modelul natural al altei piei. — Din fr. chagrin.

ŞAGRINÁ, şagrinez, vb. I. Tranz. A prelucra şi a finisa unele piei tăbăcite
prin imprimarea, cu ajutorul şagrinului, a unui desen special în scop
decorativ sau pentru a masca unele defecte de suprafaţă. — Din fr.
chagriner.

ŞAGRINÁRE, şagrinări, s.f. Acţiunea de a şagrina şi rezultatul ei. — V.
şagrina.

ŞAH, (1) şahi, s.m., (2) şahuri, s.n. 1. S.m. Titlu purtat de suveranul
Iranului, cores punzător titlului de împărat; persoană care are acest titlu;
şahinşah. 2. S.n. Joc de origine orientală care se dispută între doi parteneri,
pe o tablă împărţită în 64 de pătrăţele albe şi negre, aşezate alternativ cu
32 de piese, mişcate după anumite reguli, scopul final fiind câştigarea
regelui adversarului; p. ext. tabla şi piesele care servesc la joc; şatrange. F
Situaţie în cursul jocului mai sus definit, în care regele uneia dintre părţi
este atacat de o piesă a adversarului; (cu valoare de interjecţie) cuvânt
însoţind mişcarea care creează această situaţie. G Expr. A da şah = a pune
în pericol regele adversarului. A ţine (pe cineva) în şah = a limita jocul
adversarului la apărarea regelui; fig. a ţine pe cineva în tensiune, a-l
imobiliza. — Din tc. şah. Cf. germ. S c h a c h.

ŞÁHĂR-MÁHĂR, şahăr-mahăruri, s.n. (Arg.; în expr.) A face (sau a
umbla cu) şahăr-mahăr (sau -mahăruri) = a înşela, a escroca pe cineva. —
Din pol. szacher-macher, germ. Schacher Macher.

ŞAHINŞÁH, şahinşahi, s.m. Şah (1). — Din pers. šāhinšāh.
ŞAHÍST, -Ă, şahişti, -ste, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Persoană care

cunoaşte bine jocul de şah; jucător de şah. 2. Adj. Referitor la jocul de şah
sau la cei care îl joacă; care aparţine şahului (2) sau celor care îl joacă. —
Şah + suf. -ist.

ŞAHÍSTIC, -Ă, şahistici, -ce, adj. Şahist (2). — Şahist + suf. -ic.
ŞAHZADEÁ, şahzadele, s.m. (Înv.) Fiu de sultan sau de împărat. — Din

tc. şahzāde.
ŞAI s.n. (Înv. şi reg.) Postav alb, fin, din care se făceau veşminte boiereşti

şi din care se mai fac pantaloni în unele regiuni ale ţării. — Din tc. şayi.
ŞÁIBĂ, şaibe, s.f. 1. Disc de metal, de lemn etc. găurit, care se montează

între un şurub şi obiectul respectiv sau între şurub şi piuliţă, pentru a
menţine şurubul fix şi pentru a îmbunătăţi îmbinarea şi a preveni
deşurubarea. 2. Roată de metal sau de lemn, fixată pe un ax, peste care
se petrece cureaua de transmisie. — Din germ. Scheibe.

ŞÁICĂ, şeici, s.f. (Înv. şi pop.) Ambarcaţiune fluvială mică, cu pânze, cu
fundul plat, servind la transportul mărfurilor şi al persoanelor. F Luntre
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făcută dintr-un trunchi de copac scobit, cu o singură vâslă, servind la
pescuit. — Din bg., sb. šajka, tc. sayka.

ŞAIDÁJ, şaidaje, s.n. Operaţie de alegere manuală a minereurilor,
însoţită de spargerea acestora cu ciocanul de mână. [Pr.: şa-i-] — Din fr.
scheidage.

ŞÁISPREZECE num. card. Număr care, în numărătoare, are locul între
cinci sprezece şi şaptesprezece şi care se indică prin cifra 16 sau XVI. G
(Adjectival) Are şaisprezece ani. G (Substantivat) Scrie un şaisprezece pe
tablă. G (Cu valoare de num. ord.) Capitolul şaisprezece. G (În
componenţa numeralului adverbial cores pun zător) Scrie de şaisprezece
ori. G (În componenţa numeralului multiplicativ corespunzător) De
şaisprezece ori pe atâta G (În componenţa numeralului distributiv
corespunzător) Câte şaisprezece lei. [Var.: (rar) şásesprezece num. card.]
— Şase + spre + zece.

ŞÁISPREZECELEA, -ZECEA num. ord. (Precedat de art. „al”, „a”;
adesea adjec tival) Care se află între al cincisprezecelea şi al
şaptesprezecelea. — Şaisprezece + le + a.

ŞAISPREZECÍME, şaisprezecimi, s.f. 1. A şaispezecea parte dintr-un
întreg împărţit în părţi egale. 2. (Muz.) A şaispezecea parte dintr-o notă
întreagă. — Şaispezece + suf. -ime.

ŞAIZÉCI, num. card. Număr având în numărătoare locul între cifra
cincizeci şi nouă şi şaizeci şi unu şi care se indică prin cifra 60 sau LX. G
(Adjectival) Are şaizeci de ani. G (Substantivat) Şaizeci este o cifră. G (Cu
valoare de num. ord.) Pagina şaizeci. G (În componenţa numeralului
adverbial corespunzător) Repetă de şaizeci de ori. G (În componenţa
numeralului multiplicativ corspunzător) De şaizeci de ori pe atâta. G (În
componenţa numeralului distribuitiv corespunzător) Câte şaizeci de lei. —
Şase + zeci (refăcut după treizeci).

ŞAIZÉCILEA, - ZÉCEA num. ord. (Precedat de art. „al”, „a”; adesea
adjec tival) Care se află între al cincizeci şi nouălea şi al şaizeci şi unulea.
— Şaizeci + le + a.

ŞAL, şaluri, s.n. 1. Ţesătură din lână, mătase etc., de diverse forme şi
dimen siuni, împodobită cu desene, broderii sau franjuri, pe care femeile o
poartă pe cap sau pe umeri. F Fular. 2. (Înv.) Stofă fină de lână, fabricată
în Orient. F Fâşie lungă de şal (2) purtată de bărbaţi, după moda orientală,
în jurul capului sau al mijlocului; cearşaf (2). — Din tc. şal.

ŞALÁND, şalande, s.n. Navă de construcţie specială, remorcată sau
autopropulsată, folosită în lucrările hidrotehnice, fluviale sau maritime,
pentru transportul unor materiale etc. [Var.: şalándă s.f.] — Din fr. chaland.

ŞALÁNDĂ s.f. v. şaland.
ŞALÁNDER, şalandere, s.n. Remorcher sau şalupă cu motor de putere

mică, folosite la remorcarea şalandelor. — Din fr. chlandeur.
ŞALÁNGER s.m. v. challenger.
ŞALÁNJ s.n. v. challenge.
ŞALẮU1, şalăi, s.m. Peşte răpitor de apă dulce, lung de 30–70 cm, cu

greutatea de 1–3 kg, corpul fusiform, acoperit cu solzi mărunţi de culoare
cenuşie şi cu gura mare cu dinţi ascuţiţi (Stizostedion lucioperca). — Din
magh. süllö.

ŞALẮU2, şalăi, s.m. Veche monedă de aramă care a circulat şi în
Moldova, având o valoare egală cu (aproximativ) a patra parte dintr-un ban
vechi. — Cf. pol. s z a l a w a.

ŞÁLE s.f. pl. 1. Parte a spinării situată în jurul regiunii lombare a coloanei
verte brale, la om. 2. Partea din mijlocul spinării, la unele animale; locul
unde stă şaua pe cal. — Lat. sella.

ŞALGẮU, şalgăi, s.m. 1. (Înv.) Lucrător în ocnele de sare. 2. (Reg.)
Condamnat la muncă în ocne; ocnaş. — Din magh. sóvágó.

ŞÁLTĂR, şaltăre, s.n. Întrerupător electric; comutator. — Din germ.
Schalter.

ŞALUPÁR, şalupari, s.m. (Rar) Persoană care conduce o şalupă;
şalupist. —Şalupă + suf. -ar.

ŞALÚPĂ, şalupe, s.f. Mică ambarcaţiune cu motor, care serveşte la
transportul persoanelor şi al mărfurilor sau la diverse operaţii (de
remorcare) în rada unui port. — Din fr. chaloupe.

ŞALUPÍST, şalupişti, s.m. (Rar) Şalupar. — Şalupă + suf. -ist.
ŞALUTIÉR, şalutiere, s.n. Ambarcaţiune uşoară folosită pentru pescuitul

în largul mării. [Pr.: -ti-er] — Din fr. chalutier.
ŞALVARAGÍU, şalvaragii, s.m. (Înv.) Persoană care făcea sau vindea

şalvari. — Şalvari + suf. -agiu.
ŞALVÁRI s.m. pl. Pantaloni lungi, foarte largi, cu răscroiala mică, strânşi

la gleznă, purtaţi, mai ales în Orientul Mijlociu atât de bărbaţi, cât şi de
femei; p. gener. (depr.) pantaloni largi. — Din tc. şalvar.

ŞALVÍR, şalviri, s.m. (Reg.) Pungaş, şarlatan, escroc. — Din ucr. šal’vir.
ŞAM, (2) şamuri, s.n.1. Damasc. 2. Sortiment de damasc (1).— Din tc.

Şam.

ŞAMÁN, şamani, s.m. Oficiant de cult în şamanism. F Vrăjitor. — Din fr.
chaman.

ŞAMANÉSC, -Ă, şamaneşti, adj. De şaman, al şamanului. — Şaman +
suf. -esc.

ŞAMANÍSM s.m. Credinţă în exorcizare, tămăduire miraculoasă,
contactul cu lumea de dincolo, întâlnită la unele populaţii din nordul şi
centrul Asiei şi la unele triburi din Indonezia, Oceania, America şi Africa. —
Din fr. chamanisme.

ŞAMBELÁN, şambelani, s.m. Demnitar de rang superior în statele
monarhice din apusul Europei, care are în grija sa camera suveranului. —
Din fr. chambellan.

ŞAMBRÁNĂ, şambrane, s.f. Cadru (sculptat) care mărgineşte şi
decorează o uşă sau o fereastră. — Din fr. chambranle.

ŞAMBRÁT, -Ă, şambraţi, -te, adj. (Livr.; despre vinuri) Care se serveşte
la temperatura camerei. — Din fr. chambré.

ŞAMIZÁ, şamizez, vb. I. Tranz. A tăbăci o piele cu untură de peşte. —
După fr. chamoiser.

ŞAMÓT s.n. v. şamotă.
ŞAMOTÁ, şamotez, vb. I Tranz. A căptuşi un cuptor cu şamotă. — Din

germ. schamottieren. Cf. ş a m o t ă.
ŞAMOTÁR, şamotari, s.m. Muncitor care se ocupă cu arderea cărămizilor

refractare; lucrător care prepară şamota sau care căptuşeşte cuptoarele cu
şamotă; şamotier. — Şamotă + suf. -ar.

ŞAMOTÁRE, şamotări, s.f. Acţiunea de a şamota şi rezultatul ei. — V.
şamota.

ŞAMÓTĂ, şamote, s.f. Material refractar obţinut din argilă arsă şi
măcinată, care se întrebuinţează la prepararea cărămizilor şi a altor
materiale refractare; p. ext. cărămidă sau placă refractară preparată din
astfel de argilă. [Var.: şamót s.n.] — Din germ. Schamotte, fr. chamotte.

ŞAMOTIÉR, şamotieri, s.m. Şamotar. [Pr.: -ti-er] — Şamotă + suf. -ier.
ŞAMPÁNĂ, şampane, s.f. Corabie cu pânze, cu o capacitate de cinci

până la zece vagoane, folosită în Extremul Orient. — Din fr. sampan.
ŞAMPÁNIE, (2) şampanii, s.f. 1. Vin spumos, obţinut prin refermentarea

vinu rilor de masă albe şi roz în sticle închise ermetic. 2. Sort de şampanie
(1). — Din fr. champagne.

ŞAMPANIZÁ, şampanizez, vb. I. Intranz. (Despre vinuri) A prezenta
procesul de fermentaţie caracteristic şampaniei. F Tranz. A prelucra vinul
ca să devină şampanie, a supune vinul şampanizării. — Din fr.
champagniser.

ŞAMPANIZÁRE, şampanizări, s.f. Acţiunea de a şampaniza şi rezultatul
ei; fază în procesul de fabricaţie al şampaniei, în cursul căreia au loc
fementarea vinului cu adaos de zahăr şi de drojdie, extragerea drojdiei,
dozarea zahărului, astuparea ermetică a sticlelor şi ambalarea. — V.
şampaniza.

ŞAMPÓN, şampoane, s.n. Produs cosmetic care se prezintă sub formă
lichidă, de praf ori de cremă, care conţine săpun sau detergenţi, uleiuri,
parfumuri, uneori şi substanţe colorante, şi care este folosit la spălatul (sau
la coloratul) părului. [Pl. şi: şamponuri] — Din fr. shampooing. Cf. germ.
S h a m p o o, S c h a m p o o n.

ŞAN, şanuri, s.n. Calapod folosit pentru păstrarea încălţămintei în
procesul de finisare sau după ce aceasta este gata. — Din magh. sám.

ŞANÁL s.n. v. şenal.
ŞANCROÍD, şancroide, s.n. (Med.) Şancru de altă natură decât cea

sifilitică. — Din fr. chancroïde.
ŞÁNCRU, şancre, s.n. Ulceraţie a mucoasei sau a pielii, apărută la locul

de pătrundere în organism a unor germeni infecţioşi. — Din fr. chancre.
ŞANDRAMÁ, şandramale, s.f. 1. Construcţie rudimentară de scânduri; p.

ext. clădire veche, deteriorată, gata să se dărâme. 2. (Reg.) Încăpere de
scânduri, făcută de obicei în spatele casei şi care serveşte pentru păstrarea
uneltelor, pentru adă pos tirea vitelor etc.; şopron. F Acoperiş (de şindrilă).
— Cf. tc. s u n d u r m a „prispă”.

ŞANFRÉN, şanfrenuri, s.n. (Tehn.) Tăietură oblică a muchiilor unei piese
metalice. — Din fr. chanfrein.

ŞANFRENÁ, şanfrenez, vb. I. Tranz. A executa, manual sau cu ajutorul
unei maşini, o faţetă oblică la extremitatea unei găuri cilindrice sau la
marginea unei suprafeţe plane, a unei piese, pentru a înlătura muchiile
ascuţite. F A tăia oblic muchiile pieselor de metal pentru a fi sudate. — Din
fr. chanfreiner.

ŞANFRENÁRE, şanfrenări, s.f. Acţiunea de a şanfrena. — V. şanfrena.
ŞANJÁBIL, -Ă, şanjabili, -e, adj. (Rar) Care se poate schimba. — Din

fr. changeable.
ŞANJÁNT, -Ă, şanjanţi, -te, adj. (Despre culori) A cărui nuanţă se

schimbă în funcţie de lumină; p. ext. (despre ţesături) care face ape. — Din
fr. changeant.

ŞAIDÁJ / ŞANJÁNT
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ŞÁNSĂ, şanse, s.f. Împrejurare favorabilă, posibilitate de reuşită, de
succes; noroc. F (La pl.) Sorţi. — Din fr. chance.

ŞANSONÉTĂ, şansonete, s.f. Scurtă compoziţie muzicală pentru voce,
proprie muzicii franceze, de origine populară, cu conţinut sentimental sau
glumeţ (uneori frivol). — Din fr. chansonnette.

ŞANSONETÍST, -Ă, şansonetişti, -ste, s.m. şi f. Persoană care compune
sau interpretează şansonete. — Şansonetă + suf. -ist.

ŞANSONIÉR, şansonieri, -e, s.m. şi f. (Rar) Şansonetist. [Pr.: -ni-er] —
Din fr. chansonnier.

ŞANTAGÍST, -Ă v. şantajist.
ŞANTÁJ, şantaje, s.n. (Jur.) Infracţiune care constă în fapta de a

constrânge o persoană, prin violenţă sau prin ameninţare, să dea, să facă,
să nu facă ori să sufere ceva, cu scopul de a dobândi un folos pentru sine
ori pentru altul. F Mijloc întrebuinţat în acest scop. [Pl. şi: şantajuri] — Din
fr. chantage.

ŞANTAJÁ, şantajez, vb. I. Tranz. A face uz de şantaj pentru a obţine
ceva; a supune unui şantaj. — Din şantaj.

ŞANTAJÁRE, şantajări, s.f. Acţiunea de a şantaja şi rezultatul ei. — V.
şantaja.

ŞANTAJÍST, -Ă, şantajişti, -ste, s.m. şi f. Persoană care şantajează, care
practică şantajul. [Var.: şantagíst, -ă s.m. şi f.] — Şantaj + suf. -ist.

ŞANTÁN, şantane, s.n. (Înv.) Local de petrecere în care cântăreţi şi
dansatori dau spectacole de varietăţi pentru a distra publicul. [Pl. şi:
şantanuri] — Din fr. [café] chantant.

ŞANTÉZĂ, şanteze, s. f. (Înv.) Cântăreaţă într-un local de petrecere. —
Din fr. chanteuse.

ŞANTIÉR, şantiere, s.n. Loc pe care se construieşte (sau se repară) o
clădire, un obiectiv industrial, un pod, un baraj, o şosea etc., împreună cu
materialele şi instalaţiile necesare desfăşurării acestei activităţi. G Şantier
naval = întreprindere industrială specializată în construirea şi repararea
navelor, situată pe malul unei ape navigabile. F P. anal. Proces în plină
desfăşurare de creare a unei opere literare, artistice sau ştiinţifice (vaste).
[Pr.: -ti-er] — Din fr. chantier.

ŞANTIERÍST, -Ă, şantierişti, -ste, s.m. şi f. Muncitor care lucrează pe un
şantier. [Pr.: -ti-e-] — Şantier + suf. -ist.

ŞÁNTUNG, (2) şantunguri, s.n. 1. Ţesătură de in sau de mătase
(naturală), din fire mai groase şi neuniforme, care ies în relief pe suprafaţa
ţesăturii. 2. Sortiment dintr-o astfel de ţesătură. — Din fr. chantoung.

ŞANŢ, şanţuri, s.n. 1. Săpătură lungă şi îngustă făcută pe ambele părţi
ale unui drum, pentru scurgerea apei; p. gener. orice săpătură în forma de
mai sus, făcută pentru scurgerea apei, pentru îngroparea unei conducte,
pentru marcarea hotarului între două suprafeţe de pământ etc. G Expr.
(Rar) A se duce la şanţ = a se risipi, a se prăpădi. 2. Tranşee. F (În Evul
Mediu) Fortificaţie de forma unui canal adânc şi lat (uneori plin cu apă),
care împrejmuia un castel sau o cetate. 3. Crestătură sau scobitură în
formă de şanţ (1), la diferite organe sau piese de maşini, în scoarţa unor
arbori, în pielea unor animale etc. — Din pol. szaniec, germ. Schanze.

ŞÁPĂ, şape, s.f. Strat (de bitum, de asfalt etc.) care se aşterne pe
suprafaţa unui element de construcţie pentru a-l impermeabiliza. — Din fr.
chape.

ŞAPCALÍU, şapcalii, s.m., adj. (Fam.) 1. S.m. Persoană care poartă
şapcă. 2. Adj., s.m. (Om) prost. — Din tc. şapkalı.

ŞÁPCĂ, şepci, s.f. Acoperământ de cap (pentru bărbaţi) confecţionat din
pânză, piele sau postav, cu o calotă rotundă sau plată şi prevăzut cu
cozoroc, purtat, în gene ral, de militari, elevi, muncitori etc. şi având uneori
semne distinctive corespunzătoare. — Din bg., rus. šapka „căciulă”.

ŞAPIROGRÁF, şapirografe, s.n. Aparat de multiplicat texte sau desene,
format dintr-un cilindru acoperit cu o pastă specială, pe care se imprimă
prin apăsare textul sau figura care trebuie să fie reproduse; hectograf. —
Din germ. Schapirograph.

ŞAPIROGRAFIÁ, şapirografiez, vb. I. Tranz. A multiplica un text sau un
desen la şapirograf. [Pr.: -fi-a] — Din şapirograf.

ŞAPIROGRAFIÉRE, şapirografieri, s.f. Acţiunea de a şapirografia şi
rezultatul ei; operaţie de multiplicare a unui text sau a unor figuri cu ajutorul
şapirografului. [Pr.: -fi-e-] — V. şapirografia.

ŞÁPTE num. card., s.m. 1. Num. card. Număr având în numărătoare locul
între şase şi opt şi care se indică prin cifra 7 sau VII. G (Adjectival) Au
trecut şapte ani de atunci. (Expr.) A lua şapte piei de pe om (sau de pe o
vită) = a sili pe cineva să muncească peste puterile sale. A umbla pe şapte
cărări = a fi beat. A (nu) avea cei şapte ani de acasă = a (nu) fi fost (bine)
educat în copilărie. G (Substantivat) Scrie un şapte. (Expr.) Bea (sau
mănâncă) cât şapte = bea (sau mănâncă) foarte mult. A nu (se) da pe
şapte = a (se) considera mai bun, mai capabil etc., decât mulţi alţii. G (Cu
valoare de num. ord.) Tomul şapte. G (În componenţa numeralului

multiplicativ corespunzător) De şapte ori pe atâta. G (În componenţa
numeralului distributiv corespunzător) Le dă câte şapte pâini. 2. S.m.
Compus: (Bot.) şapte-degete = plantă erbacee cu tulpina târâtoare, cu
frunze dinţate şi cu flori purpurii (Comarum palustre). [Var.: (reg.) şépte
num. card.] — Lat. septem.

ŞÁPTELEA, ŞÁPTEA num. ord. (Precedat de art. „al”, „a”; adesea
adjectival) Care se află între al şaselea şi al optulea. — Şapte + le + a.

ŞÁPTESPREZECE num. card. Număr având în numărătoare locul între
şai spre zece şi optsprezece şi care se indică prin cifra 17 sau XVII. G
(Adjectival) Şaptesprezece cărţi. G (Substantivat) Şaptesprezece este o
cifră. G (Cu valoare de num. ord.) Paragraful şaptesprezece. G (În
componenţa numeralului multiplicativ corespunzător) De şaptesprezece ori
pe atâta. G (În componenţa numeralului distributiv corespunzător) Le
împarte câte şaptesprezece lei. [Var.: (fam.) şápteşpe num. card.] — Şapte
+ spre + zece.

ŞÁPTESPREZECELEA, -ZECEA num. ord. (Precedat de art. „al”, „a”;
adesea adjectival) Care se află între al şaisprezecelea şi al optsprezecelea.
[Var.: şápteşpelea, -pea num. ord.] — Şaptesprezece + le + a.

ŞÁPTEŞPE num. card. v. şaptesprezece.
ŞÁPTEŞPELEA, -PEA num. ord. v. şaptesprezecelea.
ŞAPTEZÉCI num. card. Număr având în numărătoare locul între şaizeci

şi nouă şi şaptezeci şi unu şi care se indică prin cifra 70 sau LXX. G
(Adjectival) Cartea are şaptezeci de pagini. G (Substantivat) Pe caiet era
scris un şaptezeci. G (Cu valoare de num. ord.) Rândul şaptezeci. G (În
componenţa numeralului adverbial cores punzător) Merge de şaptezeci de
ori. G (În componenţa numeralului multi pli cativ corespunzător) De
şaptezeci de ori pe atâta. G (În componenţa numeralului distri butiv
corespunzător) Le dă câte şaptezeci de lei. — Şapte + zeci.

ŞAPTEZÉCILEA, -ZÉCEA num. ord. (Precedat de art. „al”, „a”; adesea
adjec tival) Care se află între al şaizeci şi nouălea şi al şaptezeci şi unulea.
— Şaptezeci + le + a.

ŞARABÁNĂ, şarabane, s.f. (Reg.) Căruţă mare. — Din ucr., rus šaraban.
ŞARÁDĂ, şarade, s.f. Ghicitoare în versuri sau formată din cifre

simbolice, desene, care propune aflarea unui cuvânt sau a unui context cu
ajutorul părţilor sau silabelor lui componente, fiecare dintre acestea având
o semnificaţie proprie. G Expr. A vorbi în şarade = a vorbi cu aluzii,
enigmatic, puţin inteligibil. F Lucru greu de înţeles, neclar. — Din fr.
charade.

ŞARAMPÓI, şarampoi, s.m. (Reg.) Par lung şi gros, folosit pentru a face
garduri, picioare de pod etc. — Din magh. sorompó.

ŞARÁN, şarani, s.m. (Reg.) Crap mic. — Din sb., ucr. šaran. Cf. bg., rus.
š a r a n.

ŞARÉTĂ, şarete, s.f. Trăsurică uşoară (cu două roţi) trasă de un singur
cal; cabrioletă. — Din fr. charrette.

ŞARG, -Ă, şargi, -ge, adj. (Despre cai, rar despre alte animale) Cu părul
de pe corp galben-deschis, iar cel din coamă, coadă şi extremităţile
picioarelor de culoare neagră. F (Substantivat) Cal cu părul galben-
deschis. — Din magh. sárga.

ŞARIÁJ, şariaje, s.n. Deplasare la mari distanţe a unor mase importante
de roci şi suprapunerea lor peste altele mai noi, ca rezultat al mişcărilor
tectonice din zonele de orogeneză. [Pr.: -ri-aj] — Din fr. charriage.

ŞARJÁ, şarjez, vb. I. 1. Intranz. A înfăţişa ceva într-o formă caricaturală;
a exagera. 2. Tranz. (Despre trupe de cavalerie) A ataca cu violenţă
(călare, cu sabia sau cu lancea). — Din fr. charger.

ŞARJÁBIL, -Ă, şarjabili, -e, adj. (Despre metale) Care se poate folosi la
încărcarea unui furnal. — Din şarjă.

ŞARJÁRE, şarjări, s.f. Acţiunea de a şarja şi rezultatul ei. — V. şarja.
ŞÁRJĂ, şarje, s. f. I. Încărcătură normală a unui cuptor metalurgic,

constituită din straturi alternative de minereu, fondant şi combustibil. F
Cantitate de metal lichid obţinută într-un cuptor metalurgic la o singură
operaţie de elaborare. F Pro ces de încărcare, prelucrare şi scoatere a
materialului din cuptorul metalur gic. II. 1. Atac vio lent, în goana cailor, al
cavaleriei asupra inamicului, cu sabia sau cu lancea. 2. (Sport) Atac
impetuos asupra adversarului. III. 1. Creaţie literară, în general de
dimensiuni reduse, care prezintă trăsăturile negative, ridicole ale unei
situaţii sau ale unui personaj într-o formă exagerată, caricaturală.
2. (Teatru) Interpretare voit exagerată, prin sublinieri îngroşate ale
trăsăturilor unui personaj, folosită de obicei în comedia bufă. — Din fr.
charge.

ŞARLATÁN, şarlatani, s.m. Persoană necinstită care înşală
buna-credinţă a cuiva; farsor; escroc. — Din fr. charlatan.

ŞARLATANÉSC, -EÁSCĂ, şarlataneşti, adj. (Rar) De şarlatan, făcut cu
scopul de a înşela. — Şarlatan + suf. -esc.
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ŞARLATANÍE, şarlatanii, s.f. Faptă de şarlatan; înşelătorie, escrocherie,
şarlatanism. — Şarlatan + suf. -ie.

ŞARLATANÍSM, şarlatanisme, s.n. (Rar) Şarlatanie. — Din fr.
charlatanisme.

ŞÁRLĂ, şarle, s.f. (Reg.) Javră, potaie. — Din engl. [King] Charles
(numele unei rase de câini).

ŞARLÓTĂ, şarlote, s.f. Cremă preparată din lapte, ouă, zahăr, frişcă şi
gelatină (cărora li se adaugă şi fructe). — Din fr. charlotte.

ŞARM, şarmuri, s.n. (Livr.) Farmec, graţie. — Din fr. charme.
ŞARMÁNT, -Ă, şarmanţi, -te, adj. (Livr.) Fermecător, încântător. — Din

fr. charmant.
ŞARNIÉRĂ, şarniere, s.f. 1. Balama, ţâţână. 2. Dispozitiv format din două

piese care, aşezate de o parte şi de alta a unui corp cilindric şi fixate cu
buloane, permit suspendarea întregului ansamblu pe un reazem. 3. (Geol.)
Locul de îmbinare între cele două flancuri ale unei cute anticlinale sau
sinclinale. 4. Locul de îmbinare între cele două valve care formează cochilia
unui lamelibranhiat. 5. Fâşie de hârtie gumată pe care o folosesc filateliştii
pentru a lipi mărcile poştale în albume. [Pr.: -ni-e-] — Din fr. charnière.

ŞARPÁNTĂ, şarpante, s.f. Schelet format din piese de lemn, de metal
sau de beton armat, care susţine învelitoarea unui acoperiş (sau un alt
element al unei construcţii) şi permite realizarea formei acestuia. — Din fr.
charpente.

ŞÁRPE, şerpi, s.m. (La pl.) Ordin de reptile (veninoase şi neveninoase)
lipsite de membre, cu corpul cilindric, adaptate la târâre prin mişcări
ondulatorii; (şi la sg.) reptilă din acest ordin. G Şarpe de casă = specie de
şarpe neveninos, lung de circa 1,60 m, cu două pete galbene pe ceafă,
care trăieşte mai ales în regiunile inundabile, pe lângă casă (Natrix natrix).
Şarpe de alun = şarpe neveninos, lung de circa 1 m, cu o bandă neagră pe
laturile capului, care trăieşte la noi prin pădurile de alun şi prin locuri
stâncoase (Cornella austriaca). Şarpe cu clopoţei = specie de şarpe
veninos din America de Nord, lung până la 2 metri, a cărui coadă este
prevăzută cu solzi cornoşi care produc un zgomot caracteristic (Crotalus
horridus). Şarpe cu ochelari = cobră. G Expr. (A ţipa sau a striga, a urla)
ca din (sau în) gură de şarpe = (a ţipa, a striga, a urla) foarte tare. În gaură
de şarpe = într-un loc ascuns, care poate fi aflat cu mare greutate. A sări
ca muşcat de şarpe = a se înfuria, a-şi ieşi din fire. A încălzi (sau a creşte)
şarpele la (sau în) sân = a arăta dragoste şi bunăvoinţă unui om
nerecunoscător. A-l muşca pe cineva şarpele de inimă, se spune când
cineva se simte ispitit să facă (sau să spună) ceea ce n-ar trebui. A-l
muşca (pe cineva) şarpele invidiei (ori al vanităţii) = a fi cuprins de invidie,
de vanitate. A călca şarpele pe coadă = a insulta, a supăra pe un om rău,
iute la mânie. G Compus: şarpe-orb = nume dat unor specii de şopârle. F
Fig. Persoană rea, vicleană, perfidă. [Var.: şérpe s.m.] — Lat. pop. serpes,
-is (= serpens, -ntis).

ŞÁRPIE s.f. (Înv.) Material întrebuinţat odinioară la pansamente (în loc
de vată), constând din scame destrămate din bucăţi de pânză (uzată). —
Din fr. charpie.

ŞART1 interj. Cuvânt care imită zgomotul produs de o lovitură dată cu
palma. —Onomatopee.

ŞART2, şarturi, s.n. 1. Rânduială, uzanţă, tradiţie, datină. 2. Rost,
socoteală, tâlc. G Loc. adv. Pe şart = în ordine, pe rând. — Din tc. şart.

ŞÁSE num. card. Număr având în numărătoare locul între cinci şi şapte
şi care se indică prin cifra 6 sau VI. G (Adjectival) Şase vagoane. G
(Substantivat) Scrie un şase. G (Cu valoare de num. ord.) Etajul şase. G
(În componenţa numeralului ad verbial corespunzător) Repetă de şase ori.
G (În componenţa numeralului mul tiplicativ corespunzător) De şase ori pe
atâta. G (În componenţa numeralului distri butiv corespunzător) Le oferă
câte şase cărţi. [Var.: şése num. card.] — Lat. *sess (= sex).

ŞÁSELEA, ŞÁSEA num. ord. (Precedat de art. „al”, „a”; adesea
adjectival) Care se află între al cincilea şi al şaptelea. — Şase + le + a.

ŞÁSESPREZECE num. card. v. şaisprezece.
ŞASLÁ s.f. 1. Nume dat mai multor soiuri de viţă-de-vie care produc

struguri pentru masă. Şasla napoleon. Şasla muscat. 2. Portaltoi hibrid
pentru viţa-de-vie, folosit pe solurile bogate în calciu. [Var.: ceaslá s.f.] —
Din fr. chasselas.

ŞASÍU, şasiuri, s.n. 1. Cadru rigid de rezistenţă care se montează pe
osiile unui vehicul cu tracţiune mecanică şi care susţine caroseria. 2. Nume
purtat de diferite tipuri de rame sau de cadre, folosite în industrie, în
legătoria de cărţi, în tipografie etc. — Din fr. châssis.

ŞAŞÍU, -ÍE adj. v. saşiu.
ŞASLẤC, şaşlâcuri, s.n. (Rar) Friptură (din carne de berbec). — Din rus.

şaşlîk.
ŞATÉN, -Ă, şateni, -e, adj. (Despre păr) Castaniu; (despre oameni) cu

părul castaniu. — Din fr. châtain.

ŞATRÁNGE s.f. pl. (Înv.) Şah (2). G Loc. adj. În şatrange = în carouri,
cadrilat. — Din tc. şatranç.

ŞÁTRĂ, şatre, s.f. 1. Comunitate de ţigani nomazi; p. ext. grup de corturi
care alcătuiesc locuinţele unei comunităţi ţigăneşti nomade. G Loc adj. De
şatră = ţigănesc; nomad. G Expr. (Fam.) A umbla (sau a se muta) cu şatra
= a se muta deseori, pe neaşteptate, cu toate lucrurile, din loc în loc.
2. (Înv.) Cort de tabără. 3. (Pop.) Construcţie rudimentară care serveşte ca
adăpost pentru vite, pentru uneltele gospodăriei etc. F Baracă de
scânduri, acoperită cu pânză, în care negus torii îşi vând mărfurile la târg.
[Pl. şi: şetre] — Din bg., sb. šatra, magh. sátor.

ŞAVANÁ s.f. v. şabana.
ŞĂGÁLNIC, -Ă, şăgalnici, -ce, adj. Care face glume; care provoacă râsul;

glumeţ, hazliu; poznaş, şugubăţ. — Şagă + suf. -alnic.
ŞĂGUÍ vb. IV v. şugui.
ŞĂLÚŢ, şăluţuri, s.n. Diminutiv al lui şal. — Şal + suf. -uţ.
ŞĂLVIRÍE, şălvirii, s.f. (Înv.) Înşelătorie, pungăşie, escrocherie. — Şalvir

+ suf. -ie.
ŞĂNŢIŞÓR, şănţişoare, s.n. Şănţuleţ. — Şanţ + suf. -işor.
ŞĂNŢUÍ, şănţuiesc, vb. IV. 1. Tranz. A săpa un şanţ; a înconjura (un loc)

cu un şanţ. 2. Refl. A lua forma unui şanţ. F Tranz. şi refl. P. anal. (Rar;
despre piele, obraz etc.) A (se) zbârci, a (se) încreţi. — Şanţ + suf. -ui.

ŞĂNŢUÍT, -Ă, şănţuiţi, -te, adj. Cu şanţuri. F P. anal. (Despre obraz)
Brăzdat, încreţit. — V. şănţui.

ŞĂNŢULÉŢ, şănţuleţe, s.n. Diminutiv al lui şanţ; şănţişor, şănţurel. —
Şanţ + suf. -uleţ.

ŞĂNŢURÉL, şănţurele, s.n. Şănţuleţ. — Şanţ + suf. -urel.
ŞĂTRÁR, şătrari, s.m. 1. Ţigan nomad. 2. (Reg.) Negustor ambulant care

vinde în bâlciuri, la şatră (3). 3. Titlu dat boierului care avea în pază corturile
unei tabere în timp de război; persoană care avea acest titlu. —Şatră + suf.
-ar.

ŞĂTRĂREÁSĂ, şătrărese, s.f. Soţia şătrarului (3). — Şătrar + suf. -easă.
ŞĂTRÚŢĂ, şătruţe, s.f. Diminutiv al lui şatră. [Var.: şetrúţă s.f.] — Şatră +

suf. -uţă.
ŞÂŞÂÍ, şấşâi, vb. IV. Tranz.1. (Pop.) A repeta în mod prelungit şi

monoton sunetul „ş” pentru a linişti sau a adormi un copil mic. 2. Intranz. A
foşni uşor; a fâşâi. [Var.: (pop.) şişăí vb. IV] — Formaţie onomatopeică. 

ŞÂŞÂÍRE, şâşâiri, s.f. Acţiunea de a şâşâi şi rezultatul ei. [Var.: (pop.)
şişăíre s.f.] — V. şâşâi.

ŞÂŞÂÍT, şâşâituri, s.n. Faptul de a şâşâi. [Var.: (pop.) şişăít s.n.] — V.
şâşâi.

ŞCHIOP, -OÁPĂ, şchiopi, -oape, adj., s.f. 1. (Adesea substantivat) Care
are un picior mai scurt decât celălalt (sau celelalte), căruia îi lipseşte un
picior; care şchiopătează când merge, infirm sau bolnav de un picior. F P.
anal. (Despre obiec te) Care nu se sprijină în egală măsură pe toate
picioarele; care nu are stabilitate. F Fig. (Despre versuri) Cu unităţile
metrice incomplete; cu imperfecţiuni de ritm sau rimă; nereuşit, slab. 2. S.f.
Măsură populară de lungime, egală cu distanţa de la vârful degetului mare
până la vârful degetului arătător, când cele două degete sunt îndepărtate la
maximum unul de altul. G Expr. De-o (sau cât o) şchioapă = mult mai mic
(sau mult mai mare) decât normal. — Lat. *excloppus.

ŞCHIOPÁ, şchiopez, vb. I. Intranz. (Pop.) 1. A deveni şchiop. 2. A
şchiopăta (1). — Lat. *excloppare sau din şchiop.

ŞCHIOPĂTÁ, schioápăt, vb. I. Intranz. 1. A umbla sprijinindu-se mai mult
pe un picior decât pe celălalt (sau pe celelalte); a umbla ca un şchiop; a
şchiopa. 2. Fig. (Fam.) A nu se desfăşura în mod normal, a nu funcţiona
bine, a se poticni. [Prez. ind. şi: şchiopătez] — Lat. *excloppitare.

ŞCHIOPĂTÁT, -Ă, şchiopătaţi, -te, adj. (Rar) Care şchioapătă. 2. (Despre
mers) De şchiop. — V. şchiopăta.

ŞCHIOPĂTÚRĂ, şchiopături, s.f. Faptul de a şchiopăta. — Şchiopăta +
suf. -ură.

ŞCHIOPÉNIE s.f. (Rar) Starea celui şchiop (1); mers carateristic celui
şchiop. — Şchiop + suf. -enie.

ŞCOÁLĂ, şcoli, s.f. 1. Instituţie de învăţământ public unde se predau
elementele de bază ale principalelor discipline; p. ext. activitate legată de
acestă instituţie; învăţătură, învăţământ. F Localul, clădirea în care este
instalată şi funcţionează instituţia de mai sus. F Totalitatea elevilor şi a
cadrelor didactice dintr-o asemenea instituţie de învăţământ. 2. Fig. Izvor,
sursă de cunoştinţe, de învăţături; mijloc, sistem de instruire într-un anumit
domeniu; p. ext. învăţătură, experienţă dobândită pe această cale. 3. Fig.
Curent, mişcare ştiinţifică, literară, artistică etc. care grupea ză în jurul ei
numeroşi adepţi; baza teoretică a acestei mişcări. G Expr. A face şcoală =
a avea un număr de adepţi. — Din bg., sb., rus. škola, pol. skola.
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ŞCOLÁR, -Ă, şcolari, -e, s.m., adj. 1. S.m. Elev al unei şcoli (1). 2. Adj.
Care ţine de şcoală (1), privitor la şcoală sau la şcolari (1). — Şcoală + suf.
-ar.

ŞCOLARITÁTE s.f. 1. Timpul cât cineva este şcolar sau are calitatea de
şcolar. 2. (Rar) Disciplină de şcolar. — Din fr. scolarité (după şcoală şi
şcolar).

ŞCOLARIZÁ, şcolarizez, vb. I. Tranz. A încadra, a atrage în activitatea de
şcolar, a înscrie la o şcoală (1). — Din fr. scolariser (după şcoală şi şcolar).

ŞCOLARIZÁRE s.f. Acţiunea de a şcolariza şi rezultatul ei. —
V. şcolariza.

ŞCOLĂRÉSC, -EÁSCĂ, şcolăreşti, adj. De şcoală (1) sau de şcolar (1),
caracteristic şcolii sau şcolarilor. F Fig. (Cam) naiv, lipsit de maturitate,
copilăresc. — Şcolar + suf. -esc.

ŞCOLĂRÉŞTE adv. Ca un şcolar (1), în felul şcolarilor. F Fig. Naiv, lipsit
de maturitate, copilăreşte. — Şcolar + suf. -eşte.

ŞCOLĂRÍ, şcolăresc, vb. IV. Intranz. (Rar) A învăţa, a studia într-o
şcoală; a fi şcolar (1) împreună sau în acelaşi timp cu altcineva. — Din
şcolar.

ŞCOLĂRÍME s.f. Mulţime de şcolari (1), totalitatea şcolarilor. — Şcolar +
suf. -ime.

ŞCOLĂRÍŢĂ, şcolăriţe, s.f. Elevă a unei şcoli (1). — Şcolar + suf. -iţă.
ŞCOLÍ, şcolesc, vb. IV. Tranz. şi refl. A (se) instrui (temeinic) în şcoală.

— V. şcoală.
ŞCOLÍRE, şcoliri, s.f. Acţiunea de a (se) şcoli, instruire. — V. şcoli.
ŞCRÁBĂ s.f. v. scroambă.
ŞEA s.f. v. şa.
ŞEDEÁ, şed, vb. II. Intranz. 1. A se afla aşezat pe ceva; a sta jos. G Expr.

A şedea (ca) pe ghimpi (sau pe foc, pe ace) = a fi nerăbdător şi îngrijorat;
a fi grăbit să plece. A şedea pe comoară = a fi foarte bogat şi zgârcit. 2. A
lua loc, a se aşza. F A se opri din mers aşezându-se; a poposi. F (De
obicei la imperativ sau în construcţii negative) A avea astâmpăr, a fi liniştit.
Şezi locului! 3. A sta, a se găsi, a rămâne câtva timp într-un anumit loc,
într-o anumită situaţie sau poziţie; a nu se mişca din locul sau din poziţia
ocupată. G Expr. A şedea la masă = a lua masa, a mânca. A(-i) şedea
cuiva ceva la inimă = a fi preocupat, stăpânit de ceva, a dori ceva foarte
mult. A şedea pe capul cuiva = a plictisi (pe cineva) cu prezenţa sa sau cu
prea multe insistenţe. A şedea cu mâinile în sân (sau încrucişate, la brâu,
cu braţele încrucişate etc.) = a nu face, a nu întreprinde nimic. A şedea
strâmb şi a judeca (sau a vorbi, a grăi) drept = a discuta cu francheţe; a
recunoaşte adevărul. 4. A petrece câtva timp undeva, a nu se deplasa
(dintr-un anumit loc); a se afla, a rămâne, a zăbovi (într-un anumit loc). F
(Rar; despre obiecte) A se afla aşezat sau depozitat într-un loc). 5. A avea
locuinţa, domiciliul undeva; a locui, a domicilia. 6. (În expr.) A(-i) şedea
(cuiva) bine (sau rău, frumos, mândru) = a (nu) i se potrivi; a (nu) fi aşa cum
se cuvine, cum trebuie, cum este indicat. 7. A se afla într-o anumită situaţie
(în raport cu ceva sau cu cineva). 8. A nu face nimic, a nu avea nicio
ocupaţie. Şade toată ziua. – Lat. sedere.

ŞEDÉRE, şederi, s.f. 1. Faptul de a şedea. F Lipsă de activitate; lenevie,
inactivitate. 2. Popas făcut într-un loc pentru a petrece un anumit timp; timp
petrecut într-un loc. 3. (Înv.) Domiciliu, locuinţă. — V. şedea.

ŞEDÍNŢĂ, şedinţe, s.f. 1. Adunare organizată a membrilor unui corp
constituit, a unui colectiv, a personalului unei întreprinderi, al unei instituţii,
pentru a discuta, pentru a dezbate şi a hotărî ceva. F Dezbatere a unei
cauze în faţa instanţei judecă toreşti. 2. Interval de timp în care se face o
expunere, se execută o acţiune, se aplică un tratament medical etc. —
Şedea + suf. -inţă (după fr. séance).

ŞEDINŢOMÁN, -Ă, şedinţomani, -e, s.m. şi f. (Ir.) Persoană care are
mania de a convoca multe şedinţe (1), de a discuta mult în cadrul acestora.
— Şedinţă + suf. -oman.

ŞEDINŢOMANÍE, s.f. (Ir.). Practică, obicei de a convoca multe şedinţe
(1), de a prelungi în mod excesiv discuţiile din cadrul acestora. — Şedinţă
+ manie.

ŞEF, -Ă, şefi, -e, s.m. şi f. 1. Persoană care conduce o organizaţie, o
instituţie etc.; conducător. F Persoană superioară în grad sau în funcţie
altei persoane, considerată în raport cu aceasta; superior. G Şef de
orchestră = dirijor. F (Fam.; la vocativ) Termen cu care cineva se
adresează unei persoane (socotită egală sau inferioară). 2. (În sintagma)
Şef de lucrări = grad didactic în învăţmântul superior ştiinţific şi tehnic,
intermediar între cel de asistent şi cel de conferenţiar; lector; persoană care
are acest grad. — Din fr. chef.

ŞEFÍE, şefii, s.f. Demnitate, rang, funcţie de şef (1); conducere, direcţie;
timpul cât cineva deţine această funcţie. — Şef + suf. -ie.

ŞEIÁC s.n. v. şiac.

ŞEÍC1, şeici, s.m. 1. (În ţările arabe) Căpetenie a unui trib, a unei
formaţiuni statale. 2. Şef al unei comunităţi religioase la musulmani. [Var.:
şeíh s.m.] — Din tc. şeyh.

ŞEIC2, şeicuri, s.n. Dans modern cu mişcări vioaie, săltate. — Din engl.
shake.

ŞEÍH s.m. v. şeic1.
ŞEITÁN, şeitani, s.m. (Reg.) Unul dintre numele dracului. — Din tc.

şeytăn.
ŞÉLAC s.n. 1. Răşină naturală (de origine animală) sau produsă sintetic,

folosită la prepararea unor lacuri, a cerii roşii etc. 2. Lac peparat din şelac
(1), folosit la lustruire, grunduire etc. [Var.: şérlac s.n.] — Din germ.
Schellack.

ŞELÁR, şelari, s.m. Persoană care confecţionează (şi vinde) şei sau alte
obiecte de harnaşament. — Şa + suf. -ar.

ŞELĂRÍE1 s.f. Meseria şelarului. — Şelar + suf. -ie.
ŞELĂRÍE2, şelării, s.f. Locul unde se confecţionează sau se vând şei ori

alte obiecte de harnaşament. — Şa + suf. -ărie.
ŞELF, şelfuri, s.n. Regiune a fundului bazinelor oceanice, cuprinsă între

linia de ţărm şi povârnişul continental, reprezentând zona marginală
submersă a continentelor. — Din germ. Schelf.

ŞELÚŢĂ, şeluţe, s.f. Diminutiv al lui şa. — Şa + suf. -uţă.
ŞEMINÉU, şemineuri, s.n. Cămin (pentru foc). — Din fr. cheminée.
ŞEMIZÁ, şemizez, vb. I (Tehn.) A îmbrăca într-un înveliş protector, a

acoperi cu un înveliş protector. — Din fr. chemiser.
ŞEMIZÁRE, şemizări, s.f. (Tehn.) Acţiunea de a şemiza. — V. şemiza.
ŞEMIZÉTĂ, şemizete, s.f. (Astăzi rar) Bluză femeiască simplă, cu croială

asemănătoare cu cea a cămăşilor bărbăteşti. — Din fr. chemisette.
ŞENÁL, şenale, s.n. Porţiune navigabilă în lungul unui râu, al unui canal

sau al unui lac, destul de largă şi de adâncă pentru a asigura navigaţia la
intrarea într-un port. [Var.: şanál s.n.] — Din fr. chenal.

ŞENILÁT, -Ă, şenilaţi, -te, adj. (Despre autovehicule) Cu şenile. — Din
fr. chenillé.

ŞENÍLĂ, şenile, s.f. Bandă metalică continuă de rulare a unor vehicule,
consti tuită din plăci metalice articulate între ele, înfăşurată peste roţile
vehiculului situate pe aceeaşi parte, pentru a se obţine o suprafaţă mai
largă de contact cu terenul şi o tracţiune mai mare decât a roţilor obişnuite
în timpul deplasării. — Din fr. chenille.

ŞENILÉTĂ, şenilete, s.f. Mic vehicul (militar-blindat) pe şenile. — Din
fr. chenillette.

ŞEPCÁR, şepcari, s.m. Persoană care confecţionează (şi vinde) şepci. —
Şapcă + suf. -ar.

ŞEPCÚŢĂ, şepcuţe, s.f. Diminutiv al lui şapcă; şapcă mică. — Şapcă
+suf. -uţă.

ŞÉPING, şepinguri, s.n. Maşină de rabotat la care mişcarea principală
(cea a sculei aşchietoare) este efectuată pe o direcţie perpendiculară pe
dimensiunea mai mare a piesei. — Din engl. shaping.

ŞEPTÁR, şeptari, s.m. Carte de joc marcată cu numărul şapte, care are
şapte puncte. — Şapte + suf. -ar.

ŞÉPTE num. card. v. şapte.
ŞEPTÉL, septeluri, s.n. Totalitatea animalelor domestice sau numai a

celor de o anumită specie dintr-o ţară, regiune sau gospodărie. — Din fr.
cheptel.

ŞEPTÍC, şeptici, s.m. (Fam.) 1. Diminutiv al lui şapte. 2. Joc de cărţi, în
care cartea marcată cu numărul şapte are cea mai mare importanţă. —
Şapte + suf. -ic.

ŞEPTÍME, şeptimi, s.f. A şaptea parte dintr-un întreg împărţit în părţi
egale. — Şapte + suf. -ime.

ŞERARDIZÁRE, şerardizări, s.f. Tratament aplicat pieselor de oţel, prin
care acestea sunt acoperite cu un strat protector de zinc, rezistent la
coroziune. — Cf. fr. s h é r a r d i s a g e, germ. S h e r a r d i s i e r u n g, rus.
ş e r a r  d i z a ţ i i a.

ŞERB, şerbi, s.m. 1. (În Evul Mediu) Ţăran dependent de stăpânul feudal;
iobag. 2. (Înv.) Sclav, rob. — Lat. servus.

ŞERBÉT, (2) şerbeturi, s.n. 1. Preparat alimentar făcut din sirop de zahăr
bine legat şi frecat, colorat şi aromat cu diferite esenţe sau sucuri de fructe.
2. Sortiment de şerbet (1). — Din tc. şerbet.

ŞERBETÉLNIŢĂ, şerbetelniţe, s.f. Vas în care se fierbe şerbetul. —
Şerbet + suf. -elniţă.

ŞERBETIÉRĂ, şerbetiere, s.f. 1. Chisea pentru şerbet. 2. Vasul de tablă
al maşinii în care se prepară îngheţata. [Pr.: -ti-e-] — Şerbet + suf. -ieră.

ŞERBÍ, şerbesc, vb. IV. Intranz. (Înv.) A servi ca şerb, a fi şerb. — Din
şerb.
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ŞERBÍE s.f. (În Evul Mediu) Condiţie de dependenţă personală a ţăranilor
faţă de stăpânul lor; starea de şerb; iobăgie. — Şerb + suf. -ie.

ŞERBÍRE, şerbiri, s.f. (Înv.) 1. Faptul de a şerbi. 2. Servitute. F Fig.
Obligaţie, îndatorire, angajament. — V. şerbi.

ŞERFUÍ, şerfuiesc, vb. IV. Tranz. A subţia marginea pieilor în timpul
confecţionării, pentru ca acestea să poată fi îndoite, suprapuse sau cusute.
— Din germ. schärfen „a ascuţi”.

ŞERFUÍRE, şerfuiri, s.f. Acţiunea de a şerfui şi rezultatul ei. — V. şerfui.
ŞERÍF1, şerifi, s.m. Prinţ arab socotit descendent al lui Mohamed. — Din

tc. şerif, fr. chérif.
ŞERÍF2, şerifi, s.m. (În Anglia) Magistrat însărcinat cu aplicarea legii

într-un comitat. 2. (În SUA) Ofiţer de administraţie ales, însărcinat cu
menţinerea ordinii într-un district, într-o localitate. — Din engl. sheriff, fr.
shériff.

ŞÉRLAC s.n. v. şelac.
ŞERLÁI, şerlai, s.m. Plantă erbacee din familia labiatelor, cu tulpina şi cu

frunzele lânos-păroase şi cu flori albe (Salvia aethiopis). [Pl. şi: (n.) şerlaie]
— Din germ. Scharlei.

ŞERPÁR, (1) şerpare, s.n., (2) şerpari, s.m. 1. S.n. Brâu lat de piele
(prevăzut cu buzunare) pe care îl poartă ţăranii; chimir. 2. S.m. Pasăre
răpitoare, asemănă toare cu acvila, cu spatele de culoare brună-cenuşie şi
cu pântecele alburiu, care se hrăneşte mai ales cu şerpi, şopârle şi broaşte
(Circaëtus gallicus). — Şarpe + suf. -ar.

ŞERPÁŞ, şerpaşi, s.m. Membru al unei populaţii himalaiene, care
serveşte drept ghid sau cărător în expediţiile alpiniştilor din Himalaia. — Din
fr., engl. sherpa.

ŞERPĂRÁŞ, şerpăraşe, s.n. (Reg.) Diminutiv al unui şerpar (1). —
Şerpar + suf. -aş.

ŞERPĂRÍE, şerpării, s.f. Mulţime de şerpi; loc unde se găsesc şerpi în
număr mare. — Şarpe + suf. -ărie.

ŞÉRPE s.m. v. şarpe.
ŞERPÉSC, -EÁSCĂ, şerpeşti, adj. Care aparţine şarpelui, referitor la

şarpe, ca de şarpe, în formă de şarpe. F Fig. (Despre ochi sau priviri) Ager,
pătrunzător; p. ext. lipsit de sinceritate. F Fig. Rău, perfid, viclean,
înveninat. — Şarpe + suf. -esc.

ŞERPÉŞTE adv. Ca şarpele, în felul şarpelui. — Şarpe + suf. -eşte.
ŞERPIŞÓR, şerpişori, s.m. Diminutiv al lui şarpe; şerpurel; fig. om

zglobiu, neastâmpărat. — Şarpe + suf. -işor.
ŞERPÍU, -ÍE, şerpii, adj. (Rar) Şerpesc. — Şarpe + suf. -iu. 
ŞERPOÁICĂ, şerpoaice, s.f. Femela şarpelui; şerpoaie. F Epitet pentru

o femeie vioaie, seducătoare sau perfidă, vicleană. — Şarpe + suf. -oaică.
ŞERPOÁIE, şerpoaie, s.f. (Rar) Şerpoaică. — Şarpe + suf. -oaie.
ŞERPÓI, şerpoi, s.m. Augmentativ al lui şarpe. — Şarpe + suf. -oi.
ŞERPUÍ, şerpuiesc, vb. IV. Intranz. A avea sau a forma (în mişcare) o

linie unduitoare, ca mersul şarpelui. — Şarpe + suf. -ui.
ŞERPUIÁLĂ, şerpuieli, s.f. Şerpuire. [Pr.: -pu-ia-] — Şerpui + suf. -eală.
ŞERPUÍND, -Ă, şerpuinzi, -de, adj. (Rar) Şerpuitor. — V. şerpui.
ŞERPUÍRE, şerpuiri, s.f. Faptul de a şerpui; şerpuială; sinuozitate. — V.

şerpui.
ŞERPUÍT, -Ă, şerpuiţi, -te, adj. Care face cotituri, care şerpuieşte;

şerpuitor, cotit. — V. şerpui.
ŞERPUITÓR, -OÁRE, şerpuitori, -oare, adj. Care şerpuieşte; care

descrie o linie ondulată; şerpuind, şerpuit; sinuos. [Pr.: pu-i-] — Şerpui +
suf. -tor. 

ŞERPUITÚRĂ, şerpuituri, s.f. Fiecare dintre cotiturile unui drum, ale unui
curs de apă etc.; sinuozitate, cotitură. [Pr.: -pu-i-] — Şerpui + suf. -tură.

ŞERPURÉL, şerpurei, s.m. (Pop.) Şerpişor. — Şarpe + suf. -urel.
ŞERPUŞÓR, şerpuşori, s.m. Plantă erbacee cu ramuri drepte, cu tulpina

târâtoare, cu frunze mici, înguste, păroase şi ascuţite, dispuse în formă de
evantai (Lycopodium complanatum). — Şarpe + suf. -uşor.

ŞERUÍ, şeruiesc, vb. IV. Tranz. A curăţa resturile de carne de pe o piele
jupuită, înainte de a o pune la argăseală; a descărna. — Din germ.
scharren.

ŞERUÍRE, şeruiri, s.f. Acţiunea de a şerui şi rezultatul ei. — V. şerui.
ŞERUITÓR, şeruitoare, s.n. Cuţit folosit în tăbăcărie la răzuirea resturilor

de carne de pe pieile jupuite. [ Pr.: -ru-i-] — Şerui + suf. -tor.
ŞERVÉT, şervete, s.n. 1. Bucată pătrată sau dreptunghiulară de pânză

de in, de bumbac etc. folosită la masă pentru ştersul gurii. F P. ext. Bucată
dreptunghiulară de pânză de in, de bumbac etc., folosită în bucătărie
pentru ştersul veselei, tacâ murilor etc. 2. (Pop.) Prosop, ştergar. — Cf. fr.
s e r v i e t t e.

ŞERVEŢÉL, şerveţele, s.n. Diminutiv al lui şervet. F Bucată de pânză
sau de hârtie subţire (uşor creponată), care serveşte la ştersul gurii. —
Şervet + suf. -el.

ŞES, ŞEÁSĂ, (1) şese, adj., (2, 3) şesuri, s.n. 1. Adj. (Despre pământuri,
regiuni) Neted, întins; plan. 2. S.n. Întindere vastă de pământ, fără diferenţe
(mari) de nivel, situată la mică altitudine; câmpie; suprafaţă plană de
pământ situată într-o depresiune. 3. S.n. Parte a corpului animalelor,
cuprinsă între ultima coastă şi osul şoldului. — Lat. sessus.

ŞÉSE num. card. v. şase.
ŞESENÁL, şesenale, adj. s.n. (Plan) de şase ani. — De la şase (după

cincinal).
ŞESÍME, şesimi, s.f. A şasea parte dintr-un întreg împărţit în părţi egale.

— Şase + suf. -ime.
ŞEST interj. (În loc. adv.) Pe şest = pe furiş; în mod fraudulos. — Din rus.

şest’.
ŞÉSTINĂ, şestine, s.f. (Reg.) Loc neted pe vârful unui munte. — Şest

(reg. „şes” < lat.) + suf. -ină.
ŞETRÚŢĂ s.f. v. şătruţă.
ŞEULÍŢĂ, şeuliţe, s.f. (Pop.) Şeluţă. [Pr.: şe-u-] — Şa + suf. -uliţă.
ŞEVALÉT, şevalete, s.n. Suport de lemn pe care pictorul fixează cartonul

sau pânza când pictează. G Pictură de şevalet = pictură pe panou mobil cu
suport din pânză, lemn sau carton. [Pl. şi: şevaleturi] — Din fr. chevalet.

ŞEVALIÉRĂ, şevaliere, s.f. Inel gros pe care sunt gravate embleme,
iniţiale etc. [Pr.: -li-e-] — Din fr. chevalière.

ŞÉVER, şevere, s.n. Unealtă în formă de disc, cremalieră sau melc,
confecţionată din oţel aliat, folosită pentru şeveruire. — Din rus. şever, engl.
shaver.

ŞEVERUÍ, şeveruiesc, vb. IV. Tranz. A netezi flancurile dinţilor de la roţile
dinţate necălite. — Şever + suf. -ui.

ŞEVERUÍRE, şeveruiri, s.f. Acţiunea de a şeverui şi rezultatul ei. — V.
şeverui.

ŞEVERUÍT, -Ă, şeveruiţi, -te, adj. (Despre dinţii de la roţile dinţate
necălite) Cu flancurile netezite. — V. şeverui.

ŞEVIÓT s.n. 1. Rasă de oi originară din Anglia, cu lână albă fină şi cu firul
lung. F Stofă ţesută din lâna pură a acestor oi sau din amestec de lână cu
fibre sintetice. [Pr.: -vi-ot] — Din fr. cheviot.

ŞEVRÉTĂ, şevrete, s.f. Piele de ovine tăbăcită cu săruri minerale,
caraterizată prin fineţe, moliciune, elasticitate, netezime şi prin rezistenţă
relativ redusă, servind la confecţionarea feţelor de încălţăminte pentru
femei şi copii. — Din fr. chevrette, germ. Chevrette.

ŞEVRÓ, şevrouri, s.n. Piele moale şi subţire (prelucrată din piele de
capră, de oaie etc.) din care se confecţionează încălţăminte, mănuşi, genţi
etc. [Var.: şevróu s.n.] — Din fr. chevreau.

ŞEVRÓU s.n. v. şevro.
ŞEZĂTÓR, -OARE, şezători, adj., s.f. 1. Adj. (Înv.) Care are domiciliul

într-un loc, care locuieşte în… 2. S.f. Adunare restrânsă la sate în serile de
iarnă, la care participanţii lucrează şi totodată petrec, spunând poveşti,
glume, ghicitori. F Reuniune literară. — Şedea + suf. -ător.

ŞEZLÓNG, şezlonguri, s.n. Scaun pliabil pe al cărui schelet de lemn sau
de metal este montată o pânză şi al cărui spătar mobil se poate înclina
după preferinţă. — Din fr. chaise-longue.

ŞEZÚT, (II) şezuturi, s.n. I. Faptul de a şedea. II. 1. Partea inferioară,
dorsală a trunchiului omenesc, pe care se sprijină corpul în tipul şederii;
dos, fund. F P. restr. Anus. 2. (Înv.) Locuinţă, domiciliu. — V. şedea.

ŞFÁRĂ1 s.f. v. sfară.
ŞFÁRĂ2 s.f. v. sfoară.
ŞFANŢ s.n. v. sfanţ.
ŞFĂIŢUÍRE, şfăiţuiri, s.f. Procedeu de sudare în care piesele de sudat

sunt încălzite în forjă sau în cuptor şi apoi ciocănite sau presate. — După
germ. Schweisserei.

ŞFĂRUÍ, şfăruiesc, vb. IV. Tranz. (Reg.) A lega cu sfoară. — Şfară2 + suf.
-ui.

ŞFEI, şfei, s.m. (Iht.) Boarţă. — Et. nec.
ŞFERT s.n. v. sfert.
ŞFÉŞNIC s.n. v. sfeşnic.
ŞFICHI, (I) interj., (II) şfichiuiri, s.n. I. Interj. Cuvânt care imită şuieratul

biciului. II. S.n. 1. Capătul subţire şi neîmpletit al biciului; pleasnă. F
Lovitură dată cu vârful biciului. F Fig. Vorbă răutăcioasă, răutate,
împunsătură. G Expr. A lua (pe cineva) în şfichi = a înţepa cu vorba; a
ironiza. 2. Mănunchi, grup de fire de păr. — Onomatopee. 

ŞFICHIUÍ, şfichiuiesc, vb. IV. Tranz. A atinge cu şfichiul (II 1), a lovi scurt;
p. ext. a biciui, a plesni. F Fig. A înţepa cu vorba, a ironiza, a persifla. —
Şfichi + suf. -ui.
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ŞFICHIUÍRE, şfichiuiri, s.f. Acţiunea de a şfichiui şi rezultatul ei. — V.
şfichiui.

ŞFICHIUITÓR, -OÁRE, şfichiuitori,-oare, adj. Care loveşte cu şfichiul; fig.
înţe pător, muşcător, ironic; zeflemitor, caustic, sarcastic. [Pr.: -chiu-i-] —
Şfichiui + suf. -tor.

ŞFICHIUITÚRĂ, şfichiuituri, s.f. Lovitură dată cu şfichiul (II 1); fig.
înţepătură, zeflemea, ironie. [Pr.: -chiu-i] — Şfichiui + suf. -tură.

ŞFOÁRĂ s.f. v. sfoară.
ŞI adv., conj. A. Adv. (Stă înaintea părţii de vorbire la care se referă; fiind

vorba de verbe reflexive sau de forme verbale compuse, stă între auxiliar,
pron. refl. etc. şi verb) I. (Cu sens modal) 1. Chiar, în adevăr, cu adevărat.
F Întocmai, exact. Precum a zis, aşa a şi făcut. 2. Pe deasupra, în plus,
încă. După ce că e urâtă o mai cheamă şi Neacşa. 3. Chiar, încă, pe lângă
acestea, de asemenea. Vezi să nu păţeşti şi tu ca mine. F (Pe lângă un
adjectiv sau un adverb la gradul comparativ, intensifică gradaţia) O cameră
şi mai mare. G Loc. adj. (Cu valoare de superlativ) Şi mai şi = mai grozav,
mai straşnic. 4. (În propoziţii negative) Nici. Însă şi de voi nu mă îndur ca
să vă părăsesc. II. (Cu sens temporal) 1. Imediat, îndată, pe loc. Cum îl
zări, îi şi spuse. 2. Deja. Masa se şi pune în grădină. B. Conj. I. (Marcă a
coordonării copulative) 1. (Leagă două părţi de acelaşi fel ale unei
propoziţii) Este voinic şi tânăr. 2. (Împreună cu prep. „cu” exprimă relaţia
operaţiei matematice a adunării) Plus. Doi şi cu trei fac cinci. F (Ajută la
formarea prin adiţie a nume ralelor de la douăzeci şi unu până la nouăzeci
şi nouă) Şaizeci şi opt. F (Ajută la formarea numeralelor care exprimă
numere zecimale, legând partea zecimală de întreg) Trei şi paisprezece. F
(Indică adăugarea unei cantităţi) Plus. Unu şi jumă tate. 3. (Leagă două
substantive între care există o corespondenţă sau o echiva lenţă) Binele şi
răul. 4. (Aşezat înaintea fiecărui termen al unei enumerări, ajută la
scoaterea lor în evidenţă) A adus şi vin, şi mâncare, şi cărţi. F (În repetiţii,
ca procedeu stilistic) Ia cuvântul şi vorbeşte şi vorbeşte. 5. (Leagă două
propoziţii de acelaşi fel, indicând o completare, un adaos, o precizare nouă)
Deschide uşa şi intră. 6. (Accentuat, în corelaţie cu sine însuşi) Atât…,
cât…; nu numai…, ci şi… Are în mână şi pâinea, şi cuţitul. 7. (În stilul epic
şi popular, mai ales în povestire, se aşază la începutul frazei, indicând
continuitatea desfăşurării faptelor) Şi a plecat fiul de împărat mai departe.
F (Întrebuinţat înaintea unei propoziţii interogative sau exclamative,
subliniază legătura cu cele povestite anterior) Şi ce vrei să faci acum? G
Expr. Ei şi? = ce-mi pasă? ce importanţă are? F (Întrebuinţat singur, în
dialog, ca îndemn pentru continuarea unei povestiri) Se aude cineva bătând
în uşă… — Şi? — Mă duc să deschid. 8. (Precedat de adv. „ca” are funcţie
comparativă) a) La fel ca, întocmai ca. Se pricepe la pescuit ca şi la multe
altele; b) aproape, aproximativ. Treaba este ca şi sfârşită. II. (Marchează
coordonarea adversativă) Ci, iar, dar. Aude vorbindu-se şi nu pricepe nimic.
III. (Marcă a coordonării concluzive) Deci, prin urmare. E o glumă şi nu o lua
în serios. — Lat. sic.

ŞIÁC, (2) şiace, s.n. 1. Postav aspru din lână de culoare închisă, ţesut de
obicei în casă, din care se fac haine ţărăneşti şi rase călugăreşti.
2. Sortiment de şiac (1). [Pl. şi: şiacuri — Var.: (reg.) şeiác s.n.] — Din tc.
şayak.

ŞIBÓI s.m. (Bot.) Micşunea. — Din tc. şebboy.
ŞIC1 s.n. Eleganţă, distincţie, bun-gust (în îmbrăcăminte, în atitudini). G

(Adjectival) O femeie şic. G (Adverbial) Se îmbracă şic. F Lucru care
amuză, care are haz. — Din fr. chic.

ŞIC2, şicuri, s.n. (Reg.) Fiecare dintre micile foiţe de metal lucios care se
aplică drept podoabă pe unele haine femeieşti; fluture, paietă. — Din sb.
šik, magh. sik.

ŞICANÁ, şicanez, vb. I. Tranz. A sâcâi pe cineva pentru lucruri fără
importanţă, a căuta cuiva pricină, a face şicane; a agasa. — Din fr.
chicaner.

ŞICANÁRE, şicanări, s.f. Acţiunea de a şicana şi rezultatul ei. — V.
şicana.

ŞICANÁT, -Ă, şicanaţi, -te, adj. (Rar) Căruia i se fac şicane; sâcâit, necăjit
de cineva pentru lucruri fără importanţă. — V. şicana.

ŞICANATÓR, -OÁRE, şicanatori, -oare, adj. Care şicanează, căruia îi
place să sâcâie pe cineva pentru lucruri de nimic; sâcâitor. — Şicana + suf.
-tor.

ŞICÁNĂ, şicane, s.f. 1. Acţiune prin care cineva sâcâie, agasează pe
altcineva cu cereri şi cu pretenţii neîndreptăţite; sâcâială fără motiv. F
Pricină neîntemeiată, subtilitate falsă; tertip, alibi. 2. Obstacol (de forme
diferite) montat pe circuitul unui fluid pentru a-i micşora viteza, pentru a-i
imprima un drum ocolit sau pentru a-i uniformiza debitul, dându-i astfel
posibilitatea să se răcească, să depună suspensiile pe care le poartă etc.
— Din fr. chicane.

ŞICUÍ, şicuiesc, vb. IV. Tranz. şi refl. (Înv. şi reg.) A (se) împodobi cu şic2.
— Şic2 + suf. -ui.

ŞICUÍRE, şicuiri, s.f. (Înv.) Acţiunea de a (se) şicui şi rezultatul ei. — V.
şicui.

ŞICUÍT, -Ă, şicuiţi,-te, adj. (Înv. şi reg.) Împodobit cu şic2. — V. şicui.
ŞÍE pron. refl. v. sie.
ŞIF, şifuri, s.n. (Tipogr.) Galion. — Din germ. Schiff.
ŞIFÓN, (2) şifoane, s.n. 1. Pânză pentru lenjerie. 2. Sortiment de şifon

(1). — Din fr. chiffon.
ŞIFONÁ, şifonez, vb. I. Tranz. şi refl. A face să-şi piardă sau a-şi pierde

netezimea; a (se) mototoli, a (se) boţi. F Fig. (Fam.) A (se) supăra, a (se)
bosumfla. — Din fr. chiffonner.

ŞIFONÁBIL, -Ă, şifonabili, -e, adj. (Despre ţesături, hârtie, materiale
plastice etc.). Care se şifonează uşor. F Fig. (Fam.) Care se supără uşor,
care nu ştie de glumă; irascibil, ţâfnos, susceptibil. — Din fr. chiffonnable.

ŞIFONABILITÁTE s.f. (Rar) Proprietate a produselor textile, a hârtiei, a
unor materiale plastice etc. de a se şifona. — Şifonabil + suf. -itate.

ŞIFONÁRE, şifonări, s.f. Acţiunea de a (se) şifona şi rezultatul ei. — V.
şifona.

ŞIFONÁT1 s.n. Faptul de a (se) şifona. — V. şifona.
ŞIFONÁT2, -Ă, şifonaţi, -te, adj. (Despre ţesături, hârtie, materiale

plastice etc.) Cu netezimea deformată, cu încreţituri neregulate; mototolit,
boţit. F Fig. (Fam.) Supărat, bosumflat. — V. şifona.

ŞIFONIÉR, şifoniere, s.n. Dulap în care se păstrează hainele şi lenjeria.
[Pr.: -ni-er. — Var.: şifoniéră s.f.] — Din fr. chiffonnier.

ŞIFONIÉRĂ s.f. v. şifonier.
ŞIÍSM, s.n. Curent apărut în islam în a doua jumătate a sec. VIII, care nu

recunoaşte sunna, princi palul motiv al separării de sunniţi fiind acceptarea
lui Ali, ginerele lui Mahomed, ca urmaş legitim al acestuia. — Din fr.
chiisme.

ŞIÍT, -Ă, şiiţi, -te, adj., s.m. şi f. (Adept) al şiismului. — Din fr. chiit, engl.
Shiite.

ŞILD, şilduri, s.n. Mică placă de metal sau de material plastic care se
fixează în dreptul mânerelor şi broaştelor la uşi, ferestre, sertare etc. pentru
a proteja gaura cheii. — Din germ. Schild.

ŞÍLING, şilingi, s.m. 1. (Şi în sintagma şiling englez) Veche monedă
divizionară englezească, valorând a 1/20 parte dintr-o liră sterlină, care a
circulat până în 1990. 2. (Şi în sintagma şiling austriac) Denumire a unităţii
băneşti în Austria, până la adoptarea monedei euro. 3. Denumire a
unităţilor băneşti în Kenya, Somalia, Tanzania şi Uganda. — Din engl.
shilling, germ. Schilling.

ŞÍMI s.n. v. shimmy.
ŞINÁR, şinare, s.n. (Pop.) Cui de fier cu care se fixează şina pe roţile unui

vehicul. — Şină + suf. -ar.
ŞÍNĂ, şine, s.f. 1. Fiecare dintre barele de oţel laminate după un anumit

profil şi folosite drept cale de rulare pentru un vehicul cu roţi (tren, tramvai)
sau de ghidare pentru anumite piese mobile dintr-o instalaţie tehnică. F P.
ext. Cale ferată. 2. Cerc de oţel care se montează pe roţile de lemn ale unui
vehicul pentru a le feri de uzură. F Bandă de metal care se fixează pe
unele obiecte de lemn (uşi, lăzi, butoaie etc.) pentru a le mări rezistenţa la
uzură. — Din pol. szyna, germ. Schiene.

ŞINDILÁR s.m. v. şindrilar.
ŞINDÍLĂ s.f. v. şindrilă.
ŞINDILÍ vb. IV v. şindrili.
ŞINDILÍT1 s.n. v. şindrilit1.
ŞINDILÍT2, -Ă adj. v. şindrilit2.
ŞÍNDRĂ, şindre, s.f. (Reg.) Şindrilă. — Din sb. šindra.
ŞINDRILÁR, şindrilari, s.m. Persoană care fabrică sau vinde şindrilă;

meseriaş care bate şindrila pe acoperiş; şiţar. [Var.: (reg.) şindilár s.m.] —
Şindrilă + suf. -ar.

ŞINDRÍLĂ, şindrile, s.f. (Adesea cu sens colectiv) Scândurică de brad,
îngustă şi subţire, care serveşte la acoperitul caselor; şiţă, şindră. [Pl. şi:
şindrili. — Var.: (reg.) şindílă s.f.] — Din magh. zsindely, germ. Schindel.

ŞINDRILÍ, şindrilesc, vb. IV. Tranz. A acoperi o clădire cu şindrilă; a
şindrui. [Var.: (reg.) şindilí vb. IV] — Din şindrilă.

ŞINDRILÍRE, şindriliri, s.f. Acţiunea de a şindrili şi rezultatul ei. — V.
şindrili.

ŞINDRILÍT1 s. n. Faptul de a şindrili. [Var.: (reg.) şindilít s.n.] — V. şindrili.
ŞINDRILÍT2, -Ă, şindriliţi, -te, adj. Cu acoperiş de şindrilă; şindruit. [Var.:

(reg.) şindilít, -ă adj.] — V. şindrili.
ŞINDRUÍ, şindruiesc, vb. IV. Tranz. (Reg.) A şindrili. — Şindră + suf. -ui.
ŞINDRUÍRE, şindruiri, s.f. (Reg.) Acţiunea de a şindrui şi rezultatul ei. —

V. şindrui.
ŞINDRUÍT, -Ă, şindruiţi, -te, adj. (Reg.) Şindrilit2. — V. şindrui.
ŞINÓR, şinoare, s.n. (Reg.) Şnur, şiret; găitan. — Din magh. zsinór.
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ŞINŞÍLĂ, şinşile, s.f. Mamifer rozător din America de Sud, asemănător cu
veveriţa, vânat pentru blana lui cenuşie foarte preţioasă (Chinchila
lanigera). [Var.: cincíla s.f.] — Din fr. chinchilla.

ŞINTOÍSM s.n. Religie apărută în Japonia în sec. VI, ca reacţie la intro -
du cerea budismului, caracterizată prin animism, venerarea unor divinităţi
ale natu rii, cultul eroilor, al strămoşilor şi al împăratului, ca divinitate vizibilă.
— Din fr. shintoïsme.

ŞINTOÍST, -Ă, şintoişti, -ste, adj., s.m. şi f. (Adept) al şintoismului. — Din
fr. shintoïste.

ŞINUÍ, şinuiesc, vb. IV. Tranz. A pune şine (la o roată de lemn, p. ext. la
un vehicul), a fereca. — Şină + suf. -ui.

ŞINUÍRE, şinuiri, s.f. Acţiunea de a şinui şi rezultatul ei; şinuit1. — V.
şinui.

ŞINUÍT1 s.n. (Rar) Şinuire. — V. şinui.
ŞINUÍT2, -Ă, şinuiţi, -te, adj. Legat, ferecat cu şine. — V. şinui.
ŞIP1, şipi, s.m. Specie de peşte din Marea Neagră, asemănător cu

nisetrul, care îşi depune icrele în regiunea Gurilor Dunării (Acipenser
sturio). — Din rus. šip.

ŞIP2, şipuri, s.n. (Reg.) Sticlă (pentru păstrat lichide); flacon. F Conţinutul
unei sticle. — Din magh. síp „lulea”.

ŞÍPCĂ, şipci, s.f. Fiecare dintre bucăţile de lemn subţiri şi lungi (de formă
paralelipipedică) folosite în lucrări de tâmplărie sau de dulgherie. — Din
bg., sb. šipka.

ŞIPCULÍŢĂ, şipculiţe, s.f. Diminutiv al lui şipcă. — Şipcă + suf. -uliţă.
ŞÍPOT, şipote, s.n. 1. Izvor a cărui apă ţâşneşte cu putere (şi care este

captată printr-un jgheab sau printr-o ţeavă). F Jgheab, ţeavă prin care se
captează apa unui izvor. F Ţeavă de scurgere; burlan. 2. (Reg.) Loc unde
o apă curge repede; vârtej. — Cf. bg. š e p o t „murmur”.

ŞIPOŢÉL, şipoţele, s.n. Diminutiv al lui şipot. — Şipot + suf. -el.
ŞIPURÉL, şipurele, s.n. (Reg.) Şipuşor. — Şip2 + suf. -urel.
ŞIPUŞÓR, şipuşoare, s.n. (Reg.) Diminutiv al lui şip2; şipurel — Şip2 +

suf. -uşor.
ŞIR, şiruri, s.n. 1. Grup, mulţime de fiinţe sau de lucruri dispuse în

succesiune, desfăşurate în linie (dreaptă); rând, şirag (1). G Loc. adv. şi
adj. În şir = în rând, unul după altul. F Şirag (2). F (Înv.) Rând scris sau
tipărit. F Lanţ de munţi; masiv muntos. F Dâră formată de un lichid care se
prelinge pe ceva. 2. Succesiune de fapte, eveni mente, unităţi de timp etc.
Şir de întâmplări. G Loc. adj. şi adv. În şir = pe rând, succesiv, neîntrerupt,
necontenit. 3. Desfăşurare continuă şi regulată, înlănţuire logică a ideilor, a
faptelor într-o expunere, într-o relatare; fir. G Loc. adj. Fără şir = fără logică,
incoerent. 4. (Mat.) Mulţime infinită, ordonată, ale cărei elemente pot fi puse
în corespondenţă cu mulţimea numerelor naturale. — Refăcut după şire (pl.
lui şiră).

ŞIRÁG, şiraguri, s.n. 1. Şir (1). G Loc. adv. În şirag = unul după altul. F
Grup de soldaţi aşezaţi în linie de bătaie. 2. Mulţime de mărgele înşirate pe
un fir pentru a fi purtate ca podoabă la gât. F Mulţime de obiecte de acelaşi
fel, înşirate ca mărgelele pe un fir (de sfoară sau pe o sârmă). [Var.: şireág
s.n.] — Din magh. sereg „mulţime, trupă” (cu unele sensuri după şir). Cf.
pol. s z e r e g.

ŞÍRĂ, şire, s.f. 1. Grămadă mare de paie, de snopi etc. clădită în formă
de prismă şi terminată la partea superioară cu o coamă (ascuţită); claie,
stog. 2. (În sintagma) Şira spinării = coloana vertebrală. [Var.: şúră s.f.] —
Lat. *sira.

ŞIREÁG s.n. v. şirag.
ŞIRÉGLĂ, şiregle, s.f. (Reg.) Codârlă (la car sau căruţă). — Din magh.

saraglya.
ŞIRÉT1, şireturi, s.n. 1. Bentiţă îngustă de bumbac, mătase etc., ţesută

tubular sau în fâşie, care, petrecută prin butoniere speciale, serveşte pentru
a lega sau a strânge încălţămintea sau diferite obiecte de îmbrăcăminte. F
Fâşie îngustă şi groasă de ţesătură sau de împletitură, folosită pentru
întărirea unor cusături în croitorie sau pentru ornamentarea îmbrăcămintei.
2. Sfoară de bumbac (îmbrăcată în mătase colorată sau în fir) răsucită în
două sau în trei şi folosită mai ales ca ornament la îmbrăcăminte; găitan,
ceapraz, brandenburg; şnur. — Din tc. şerit.

ŞIRÉT2, -EÁTĂ, şireţi, -te, adj. Care ştie să profite de naivitatea sau de
bu na-cre dinţă a celor din jur pentru a-şi atinge scopurile pe căi ocolite; care
dovedeşte un caracter viclean, perfid. F Plin de subtilitate, de fineţe;
rafinat; descurcăreţ, abil. F Care denotă, trădează viclenie, prefăcătorie,
perfidie; care denotă abilitate, subti litate, umor. Privire şireată. — Din tc.
şirret.

ŞIRETÉNIE1, şiretenii, s.f. Însuşirea de a fi şiret2; faptă sau vorbă şireată;
viclenie, perfidie, şireţie. — Şiret2 + suf. -enie.

ŞIRETÉNIE2, şiretenii, s.f. (Pop.) Desfăşurare, curs (al unei întâmplări, al
unei situaţii), istorisire cu multe peripeţii; p. ext. relatare a unei întâmplări,
a unei situaţii etc.; tărăşenie. [Var.: şiriténie s.f.] — Cf. ş i r.

ŞIRETLÍC, şiretlicuri, s.n. Procedeu, faptă de om şiret2; truc folosit pentru
a înşela buna-credinţă a cuiva; şmecherie, vicleşug. — Din tc. şirretlik.

ŞIREŢÉL, şireţele, s.n. Diminutiv al lui şiret1. — Şiret1 + suf. -el.
ŞIREŢÍE, şireţii, s.f. (Rar) Şiretenie1. — Şiret2 + suf. -ie.
ŞIRÍNCĂ, şirinci, s.f. (Reg.) Fâşie îngustă de pământ (arabil); hat, răzor.

— Din ucr. šyrynka, rus. şirinka.
ŞIRITÉNIE s.f. v. şiretenie2.
ŞIRÓI1, şiroaie, s.n. 1. Şuviţă (abundentă) de lichid care curge sau se

prelinge de undeva. G Expr. A curge şiroaie (sau şiroi) = a curge din
abundenţă. 2. Torent de apă care se scurge cu repeziciune şi din
abundenţă pe locurile înclinate (în urma ploilor mari sau a topirii zăpezilor);
şuvoi. — Et. nec.

ŞIROÍ2, pers. 3 şiroieşte, vb. IV. Intranz. 1. (Despre ape; p. ext. despre
alte lichi de) A curge sau a se prelinge în şiroaie. F (Despre lucruri îmbibate
sau care secretă un lichid). A lăsa să se scurgă sau să se prelingă un lichid
în şiroaie. 2. (Despre ape curgătoare) A curge repede (şi abundent). — Din
şiroi1.

ŞIROÍRE, şiroiri, s.f. 1. Acţiunea de a şiroi2 şi rezultatul ei. 2. (Geol.)
Fenomen de eroziune superficială, provocat de firişoarele de apă care
provin din precipitaţii atmosferice şi care se scurg pe un teren în pantă;
spălare. — V. şiroi2.

ŞIRULÉŢ, şiruleţe, s.n. Diminutiv al lui şir. — Şir + suf. -uleţ.
ŞIST, şisturi, s.n. Rocă metamorfică sau sedimentară care are

proprietatea de a se desface uşor în foi sau în plăci subţiri cu suprafeţe
paralele. G Şist cristalin = rocă formată prin procesul de metamorfism al
altor roci sub acţiunea presiunii. Şisturi bituminoase = minerale utile
constituite din substanţă organică şi minerală. — Din fr. schiste.

ŞISTÁR s.n. v. şiştar.
ŞISTIFICÁRE, şistificări, s.f. Răspândire prin pulverizare a unui material

sub formă de pulbere în interiorul unei mine grizutoase cu scopul de a face
ca amestecul de grizu şi praf de cărbune să devină mai puţin sensibil la
aprindere şi la explozie. — Cf. fr. s c h i s t i f i c a t i o n.

ŞISTÓS, -OÁSĂ, şistoşi, -oase, adj. (Despre roci sedimentare şi
metamorfice sau despre structura lor) Cu caracter de şist, alcătuit din şist.
— Din fr. schisteux.

ŞISTOZITÁTE s.f. Proprietate a anumitor sedimente (argiloase) şi a unor
roci metamorfice de a se desface în plăci subţiri sau în foi cu suprafeţe
paralele. [Var.: şistuozitáte s.f.] — Din fr. schistosité.

ŞISTUOZITÁTE s.f. v. şistozitate.
ŞIŞ, şişuri, s.n. Pumnal cu lamă lungă şi îngustă, ascunsă într-un baston

care îi serveşte drept teacă; p. gener. orice fel de pumnal. F (Rar) Hanger.
— Din tc. şiş.

ŞIŞĂÍ vb. IV. v. şâşâi.
ŞIŞĂÍRE s.f. v. şâşâire.
ŞIŞĂÍT s.n. v. şâşâit.
ŞÍŞCĂ s.f. (Reg.) Tocătură de paie sau de coceni folosită pentru hrana

vitelor. — Din ucr. sička.
ŞIŞCÓRNIŢĂ, şişcorniţe, s.f. (Reg.) Maşină de tocat paie sau coceni. —

Şişcă + suf. -orniţă.
ŞIŞTÁR, şiştare, s.n. Vas de lemn sau de metal cu toartă, cu gura mai

largă decât baza, folosit mai ales pentru muls laptele. [Var.: (reg.) şistár
s.n.] — Din sl. šestarŭ.

ŞIŞTÁV, -Ă, şiştavi, -e, adj. (Pop.; despre boabele cerealelor)
Nedezvoltat, sec, mărunt. F (Despre oameni şi animale) Plăpând. — Din
bg. şiškav.

ŞIŞTĂRÉL, şistărele, s.n. Diminutiv al lui şiştar. — Şiştar + suf. -el.
ŞIŞTĂVÍ, şiştăvesc, vb. IV. Refl. (Pop.; despre boabele de cereale) A se

zbârci, a se pipernici. F (Despre oameni) A se gălbeji, a deveni slăbănog.
— V. şiştav.

ŞIŞTĂVÍRE, şiştăviri, s.f. (Pop.) Faptul de a se şiştăvi. — V. şiştăvi.
ŞIŞTĂVÍT, -Ă, şiştăviţi, -te, adj. (Pop.; despre boabele de cereale)

Zbârcit, pipernicit. F (Despre oameni) Slăbănog, plăpând, gălbejit. — V.
şiştăvi.

ŞIŞTÓR, şiştori, s.m. (Pop.) 1. Par ascuţit care se pune în vârful caselor
ţără neşti. 2. Fiecare dintre drugii de lemn prinşi la capete în târcoalele
prâsnelului morii. — Et. nec.

ŞIŢÁR, şiţari, s.m. (Reg.) Şindrilar. — Şiţă + suf. -ar.
ŞÍŢĂ, şiţe, s.f. (Reg.) Bucată subţire de lemn asemănătoare cu şindrila,

dar mai scurtă decât aceasta, folosită pentru căptuşirea şi acoperirea
caselor ţărăneşti, a cabanelor etc.; p. ext. şindrilă. — Din sb. štica.
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ŞIŢUÍ, şiţuiesc, vb. IV. Tranz. (Reg.) A acoperi cu şiţă o casă. — Şiţă +
suf. -ui.

ŞIŢUÍT, -Ă, şiţuiţi, -te, adj. (Reg.) Cu acoperiş de şiţă. — V. şiţui.
ŞIVÓI s.n. v. şuvoi.
ŞLÁGĂR, şlagăre, s.n. Melodie (de muzică uşoară) care la un moment

dat are o mare popularitate; cântec la modă. — Din germ. Schlager.
ŞLAM s.n. Amestec de apă cu particule fine de substanţe minerale în

suspensie, provenind din instalaţiile de preparare mecanică pe cale umedă
a minereurilor sau a cărbunilor. — Din germ. Schlamm.

ŞLÁMPĂT, -Ă adj. v. şleampăt.
ŞLAP, şlapi, s.m. Papuc (1) pentru plajă, baie etc. fără toc şi cu feţe din

una sau mai multe bentiţe. — Din germ. Schlappe.
ŞLEAH s.n. v. şleau1.
ŞLEÁHTĂ, (1) şlehte, s.f. 1. (Peior.) Clică, bandă; gloată, ceată. 2. Nume

dat, în trecut, nobilimii poloneze; corp de armată alcătuit din nobili polonezi.
— Din pol. szlachta.

ŞLEÁHTIC, şleahtici, s.m. Persoană care făcea parte dintr-o şleahtă (2).
— Cf. pol. s z l a c h c i c.

ŞLEÁMPĂT, -Ă, şleampeţi, -te, adj. (Fam.; despre oameni, mai ales
despre femei). Neglijent, dezordonat la îmbrăcăminte. [Var.: şlámpăt, -ă
adj.] — Cf. germ. S c h l a m p e „femeie neîngrijită”. 

ŞLEÁPCĂ, şlepci, s.f. (Înv. şi reg.) Pălărie în trei colţuri; tricorn; p. ext.
şapcă. — Din rus. šleapka.

ŞLEAU1, şleauri, s.n. Drum de ţară natural, neamenajat, bătătorit de
căruţe. G Expr. A vorbi (sau a spune) pe şleau = a vorbi deschis, fără
înconjur. F (Rar) Firul unei ape curgătoare. [Var.: şleah s.n.] — Din pol.
szlak, ucr. šljah.

ŞLEAU2, şleauri, s.n. Fiecare dintre cele două curele groase, funii sau
lanţuri care se prind de pieptarul hamului şi se leagă de crucea căruţei ori
a trăsurii trase de un animal; trăgătoare, ştreang. — Din ucr. šleja.

ŞLEAU3, şlei, s.n. Pădure cu arbori de specii diferite. [Pl. şi: şleauri] — Cf.
germ. S c h l e h e.

ŞLEFUÍ, şlefuiesc, vb. IV. Tranz. 1. A prelucra o suprafaţă dură prin
frecare, pilire, tăiere sau rindeluire, pentru a o netezi sau pentru a-i da o
anumită formă; a lustrui. F Fig. A finisa cu minuţiozitate, a cizela, a retuşa,
un text, o operă de artă etc. F Refl. Fig. (Despre oameni) A deveni rafinat,
a se civiliza. 2. A tăia suprafaţa unei pietre (preţioase) în faţete fine (pentru
a-i mări valoarea şi strălucirea). — Din germ. schleifen.

ŞLEFUÍRE, şlefuiri, s.f. Acţiunea de a şlefui şi rezultatul ei; şlefuit1. — V.
şlefui.

ŞLEFUÍT1 s.n. Şlefuire. — V. şlefui.
ŞLEFUÍT2, -Ă, şlefuiţi, -te, adj. 1. Cizelat, lustruit. F Fig. Manierat, rafinat.

2. (Des pre pietre preţioase, cristale) Cu suprafaţa tăiată în faţete fine care
se întretaie între ele. — V. şlefui.

ŞLEFUITÓR, -OÁRE, şlefuitori, -oare, s.m. şi f. Persoană specializată în
şlefuire. [Pr.: -fu-i-] — Şlefui + suf. -tor.

ŞLEM s.n. 1. (La bridge, taroc) Situaţie în care unul dintre cuplurile
participante la joc câştigă toate cele treisprezece levate posibile. 2. (În
sintagma) Marele şlem = (la jocul de tenis) situaţie în care un tenisman
câştigă, în cursul aceluiaşi an, cele patru mari concursuri internaţionale de
tenis. — Din fr. chelem, germ. Schlemm.

ŞLEP, şlepuri, s.n. Navă (fără propulsie proprie) folosită pentru
transportul mărfu rilor pe fluvii, pe canale sau pe lacuri. — Din germ.
Schlepp[kahn].

ŞLEPÁR, şlepari, s.m. Persoană care conduce un şlep. — Şlep + suf. -ar.
ŞLÍBOVIŢĂ, (2) şliboviţe, s.f. 1. Rachiu tare de prune. 2. Porţie de

şliboviţă (1). — Din pol. šliwowica, sb. šljivovica.
ŞLIC s.n. v. işlic.
ŞLIF, şlifuri, s.n. (Tehn.) Porţiunea şlefuită a unei piese, a unui aparat etc.

F Fig. Fineţe, rafinament, subtilitate. — Din fr. schliff.
ŞLÍRE, şliri, s.f. Îngrămădire de minerale, de dimensiuni variabile, în

masivele eruptive, care apare în procesul de cristalizare magmatică. — Et.
nec.

ŞLIŢ, şliţuri, s.n. 1. Scobitură în formă de şanţ, făcută într-o piesă sau
într-un ele  ment de construcţie. 2. Deschizătură făcută la marginea
inferioară sau la mâne cile unor obiecte de îmbrăcăminte, având un rol
practic sau decorativ. F Deschi zătura din faţă a pantalonilor; prohab. —
Din germ. Schlitz.

ŞLUC, şlucuri, s.n. (Reg.) Înghiţitură. — Din germ. Schluck.
ŞLUS interj. (Reg.) Gata! s-a terminat! — Din germ. Schluss.
ŞMAG s.n. (Reg.) Gust (rău) pe care îl capătă uneori mâncărurile sau

băuturile; iz. — Din germ. [Ge]schmack.

ŞMAL, şmale, s.n. Literă tipografică subţire şi îngustă. — Din germ.
schmall „îngust”.

ŞMÉCHER, -Ă, şmecheri, -e, adj. (Adesea substantivat) Care ştie să iasă
cu dibăcie din încurcături, pe care nu-l poţi păcăli; abil; isteţ, dezgheţat;
şiret, şarlatan. — Din germ. Schmecker „persoană cu gust rafinat”.

ŞMECHERÉSC, -EÁSCĂ, şmechereşti, adj. De şmecher, care aparţine
şmecherilor, privitor la şmecheri, ca şmecherii. — Şmecher + suf. -esc.

ŞMECHERÉŞTE adv. Ca şmecherii, în felul şmecherilor. — Şmecher +
suf. -eşte.

ŞMECHERÍ, şmecheresc, vb. IV. 1. Tranz. A păcăli, a înşela (printr-o
şme cherie). 2. Tranz. şi refl. (Fam.) A face să devină sau a deveni
şmecher, isteţ. — Din şmecher.

ŞMECHERÍE, (2) şmecherii, s.f. 1. Faptul de a fi şmecher. 2. Abilitate de
şmecher; vorbă sau faptă de şmecher; şiretlic, vicleşug; escrocherie,
fraudă; şmecherlâc. — Şmecher + suf. -ie.

ŞMECHERÍRE, şmecheriri, s.f. Acţiunea de a (se) şmecheri şi rezultatul
ei. — V. şmecheri.

ŞMECHERLẤC, şmecherlâcuri, s.n. (Rar) Şmecherie. — Şmecher + suf.
-lâc.

ŞMECHERÓS, -OÁSĂ, şmecheroşi, -oase, adj. (Fam.) Şmecher. —
Şmecher + suf. -os.

ŞMÍRGHEL s.n. 1. Rocă metamorfică formată în cea mai mare parte
dintr-o masă de granule (fine) de corindon, alternând cu magnetit; emeri.
2. Material abraziv în stare de pulbere, obţinut din şmirghel (1) sau fabricat
pe cale sintetică. F Hârtie acoperită cu un astfel de material, folosită pentru
a freca, a curăţa sau a lustrui unele obiecte în industria lemnului, în
lăcătuşărie etc. — Din germ. Schmirgel.

ŞMOTRÍ, şmotresc, vb. IV. Tranz. (Reg. şi fam.) A mustra, a dojeni; a
bate. — Din şmotru.

ŞMOTRÍRE, şmotriri, s.f. (Fam.) Acţiunea de a şmotri şi rezultatul ei. —
V. şmotri.

ŞMÓTRU, şmotruri, s.n. (Înv.) Instrucţie militară. F P. ext. (Fam.)
Instruire (severă); mustrare, dojană; bătaie. — Din rus. smotr.

ŞNAPÁN, şnapani, s.m. (Fam.) Şarlatan, pungaş, escroc, potlogar. —
Din fr. chenapan.

ŞNAPS s.n. (Fam.) Rachiu (tare). — Din germ. Schnaps.
ŞNEC, şnecuri, s.n. Transportor pentru materiale pulverulente sau în

formă de pastă, format dintr-un arbore prevăzut cu o paletă elicoidală. —
Din germ. Schnecke.

ŞNIT, şnituri, s.n. 1. Suprafaţă formată din marginile tăiate ale unei cărţi.
2. Marginea liberă a tălpii la încălţăminte. — Din germ. Schnitt.

ŞNÍŢEL, şniţele, s.n. Preparat culinar făcut dintr-o felie subţire de carne
bătută cu ciocanul de lemn, trecută succesiv prin făină, ou şi pesmet şi
prăjită în grăsime. — Din germ. Schnitzel.

ŞNUR, şnururi, s.n. 1. Sfoară (îmbrăcată în mătase colorată, în fir etc.),
de obicei răsucită în două sau în trei, folosită mai ales ca ornament la
îmbrăcăminte; şiret1 (2). 2. Ansamblu de fire electrice (foarte) flexibile,
izolate între ele şi strânse într-un înveliş protector, folosit pentru racordarea
la reţea a lămpilor portative, a fiarelor de călcat, a aparatelor de radio etc.
— Din germ. Schnur.

ŞNURCERÁMICĂ s.f. Procedeu de ornamentare a vaselor de lut, realizat
prin imprimarea unui şnur de fibre vegetale în pasta încă moale. — Şnur +
ceramică.

ŞNURUÍ, şnuruiesc, vb. IV. Tranz. A lega foile unui registru cu ajutorul
unui şnur (1) petrecut prin fiecare foaie şi sigilat la capete, pentru ca foile
să nu poată fi sustrase sau înlocuite. — Şnur + suf. -ui.

ŞNURUÍRE, şnuruiri, s.f. Acţiunea de a şnurui şi rezultatul ei; şnuruit1. —
V. şnurui.

ŞNURUÍT1 s.n. Şnuruire. — V. şnurui.
ŞNURUÍT2, -Ă, şnuruiţi, -te, adj. 1. (Despre registre, dosare etc.) Cu foile

prinse (la o margine) cu şnur (1) pentru a nu putea fi sustrase sau înlocuite.
2. (Despre haine) Împodobit cu şnur (1). — V. şnurui.

ŞNURULÉŢ, şnuruleţe, s.n. Diminutiv al lui şnur. — Şnur + suf. -uleţ.
ŞO interj. Strigăt cu care se asmut câinii. — Onomatopee.
ŞOÁCĂŢ, şoacăţi, s.m. (Reg. şi fam.) Calificativ injurios dat străinilor, în

spe cial nemţilor. — Din sb. šokac.
ŞOÁLDĂ, şoalde, s.f. 1. (Fam.; în expr.) (A umbla) cu şoalda = (a umbla)

cu şmecherii, cu vicleşug, cu minciuni. 2. Momeală artificială pentru peşti
folosită în apele repezi. — Cf. săs. š ö l t „datorie bănească; vină”.

ŞOÁLDINĂ, şoaldine, s.f. Mică plantă erbacee cu frunze cărnoase, ovale
şi cu flori galbene-aurii, dispuse în inflorescenţe (Sedum acre). — Şold +
suf. -ină.

ŞOÁPTĂ, şoapte, s.f. 1. Vorbire cu voce înceată, şoptire; p. ext. vorbă
sau comunicare rostită pe şoptite. G Loc. adj. şi adv. În şoaptă = încet, în
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taină, abia auzit. F Murmur de glasuri care şoptesc; fig. susur, freamăt,
şopot. 2. (La pl.) Calomnii, bârfeli, clevetiri. — Din şopti (derivat regresiv).

ŞOÁREC s.m. v. şoarece.
ŞOÁRECE, şoareci, s.m. Animal mic din ordinul rozătoarelor, de culoare

cenu şiu-închis, cu botul ascuţit şi cu coada lungă şi subţire (Mus
musculus). G Şoarece de bibliotecă, se spune despre o persoană care îşi
petrece cea mai mare parte a timpului prin biblioteci, citind şi studiind.
Şoarece de birou = birocrat. G Expr. A trăi (sau a se iubi, a se avea) ca
mâţa (sau ca pisica) cu şoarecele, se spune despre două persoane care nu
se pot suferi, care se ceartă întruna. I-au mas şoarecii în pântece (sau
burtă), se spune despre un om foarte flămând. A se juca (cu cineva) ca
mâţa (sau ca pisica) cu şoarecele = a-şi bate joc de cineva, ţinându-l într-o
si tuaţie incertă. În gaură (sau bortă) de şoarece = în cea mai ferită, mai
dosnică as cun zătoare, în gaură de şarpe. G Compus: Şoarece-de-câmp =
mic rozător de câmp care face mari strică ciuni în culturi (Apodemus
agrarius); şoarece-de-pădu re = animal rozător care trăieşte în pădure
(Apodemus sylvaticus). [Var.: şoárec s.m.] — Lat. sorex, -icis.

ŞOBOLÁN, şobolani, s.m. Mamifer rozător omnivor din familia muridelor,
mai mare decât şoarecele, cu coada lungă acoperită cu solzi în formă de
inele, care trăieşte în jurul locuinţelor, hambarelor, depozitelor etc.,
povocând mari strică ciuni; guzgan (Rattus norvegicus). G Şobolan negru
(sau de casă) = şobolan care trăieşte în cămări, în poduri etc., produce mari
pagube şi transmite diferite boli infecţioase (Rattus rattus). Şobolan de apă
= şobolan de culoare roşcată, care tră ieşte pe malul apelor (Arvicola
terrestris). Şobolan moscat = desman. — Sobol + suf. -an.

ŞOC, şocuri, s.n. 1. Ciocnire, izbire bruscă şi violentă între două corpuri.
G Loc. adj. De şoc = (despre unităţi militare) care are de îndeplinit o
misiune grea în lupta ofensivă. F Şoc termic = procedeu tehnologic în
procesul de fabricaţie a unor vase de laborator, a unor produse etc., care
constă în răcirea bruscă a pieselor. 2. Tulbu rare generală, bruscă şi
violentă, a funcţiilor organismului (provocată de o cauză exterioară variată),
care se manifestă printr-un dezechilibru fizic şi psihic; ictus. F Spec. Formă
particulară de dezechilibru acut al unor funcţii psihice, provocată de o
emoţie violentă. — Din fr. choc.

ŞOCÁ, şochez, vb. I. Tranz. A contraria pe cineva, a produce cuiva o
impresie neplăcută prin vorbe, gesturi, atitudini. — Din fr. choquer.

ŞOCÁNT, -Ă, şocanţi, -te, adj. Care impresionează în mod neplăcut, care
contrariază. — Din fr. choquant.

ŞOCÁT, -Ă, şocaţi, -te, adj., s.m. şi f. 1. Adj., s.m. şi f. (Persoană) care a
suferit un şoc (2.). 2. Adj. Impresionat în mod neplăcut, contrariat. — V.
şoca.

ŞOCOLÁTĂ s.f. v. ciocolată.
ŞOD, ŞOÁDĂ, şozi, şoade, adj. (Reg.) Curios, ciudat; bizar; F Nostim,

hazliu. — Din magh. sod.
ŞODÓ s.n. v. şodou.
ŞODÓU, şodouri, s.n. Băutură preparată din gălbenuş de ou crud, frecat

cu zahăr, peste care se toarnă lapte fierbinte. [Var.: şodó s.n.] — Din fr.
chaudeau.

ŞODRÓN s.n. v. şotron.
ŞOFÁ, şofez, vb. I. Intranz. A conduce un automobil. — Din şofer (derivat

regresiv).
ŞOFÁJ s.n. Acţiunea şi tehnica de a şofa. — Din fr. chauffage.
ŞOFÁT s.n. Faptul de a şofa. — V. şofa.
ŞOFÉR, şoferi, s.m. Persoană calificată pentru a conduce un autovehicul.

— Din fr. chauffer.
ŞOFERÍŢĂ, şoferiţe, s.f. Femeie care conduce un autovehicul. — Şofer +

suf. -iţă.
ŞOFRÁN, şofrani, s.m. 1. Plantă erbacee cu frunze lungi şi înguste şi cu

florile violete cu linii purpurii, din care se extrage o substanţă aromatică de
culoare galbenă, folosită în medicină, în bucătărie şi în industrie (Crocus
sativus). F P. ext. Substanţă colorantă extrasă din această plantă. 2. (Bot.)
Şofrănel (1). — Din rus. şafran, pol. szafran.

ŞOFRĂNÁŞ, sofrănaşi, s.m. Plantă oleaginoasă din familia compozeelor,
cu flori galbene-portocalii, din care se extrage o substanţă colorantă;
şofrănel (2) (Carthamus tinctorius). — Şofran + suf. -aş.

ŞOFRĂNÉL, şofrănei, s.m. 1. Plantă erbacee cu bulbi, cu flori albas -
tre-liliachii care înfloresc toamna; şofran (2) (Crocus banaticus). 2. (Bot.)
Şofrănaş. — Şofran + suf. -el.

ŞOFRĂNÍU, -ÍE, şofrănii, adj. (Rar) De culoare galbenă. — Şofran +suf.
-iu.

ŞÓGOR, şogori, s.m. (Reg.) Cumnat; p. gener. rudă prin alianţă. — Din
magh. sógor.

ŞOIM, şoimi, s.m. 1. Nume dat mai multor păsări răpitoare de zi, de
mărime variată, agere şi puternice, cu ciocul scurt şi curbat şi având câte o

crestătură în formă de dinte, care se hrănesc cu pradă vie, mai ales cu
păsări (Falco). 2. Epitet pentru un bărbat curajos, viteaz, mândru, semeţ;
şoiman (2). 3. (Pop.) Cal sprinten, aprig; şoiman (3). 4. Copil preşcolar sau
în primele clase de şcoală care făcea parte din organizaţia Şoimilor Patriei
până în decembrie 1989. — Din magh. sólyom.

ŞOIMÁN, -Ă, şoimani, -e, s.m., s.f. pl., adj. 1. S.m. (Ornit.) Şoim (1).
2. S.m. Persoană curajoasă, vitează, mândră, semeaţă; şoim (2). 3. S.m.
(Pop.) Cal sprinten, aprig; şoim (3). 4. S.f. pl. art. (În mitol. pop.) Iele. 5. Adj.
(Pop.) Straşnic, minunat, extraordinar. — Şoim + suf. -an.

ŞOIMÁR, şoimari, s.m. Crescător sau dresor de şoimi (1) pentru
vânătoare; persoană care vânează cu ajutorul şoimilor. — Şoim + suf. -ar.

ŞOIMĂNÉSC, -EÁSCĂ, şoimăneşti, adj. De şoim; fig. viteaz. — Şoiman +
suf. -esc.

ŞOIMĂRÍ, şoimăresc, vb. IV. Tranz. (Pop.) A desfigura, a poci. —
Cf. ş o i m a n.

ŞOIMĂRÍT s.n. Vânătoare cu ajutorul şoimilor (1). — Şoim + suf. -ărit.
ŞOIMÉŞTE adv. Ca şoimul; ager, sprinten, iute. — Şoim + suf. -eşte.
ŞOIMIŞÓR, şoimişori, s.m. Şoimuleţ. — Şoim + suf. -işor.
ŞOIMULEÁN, şoimuleni, s.m. (Pop.) Şoimuleţ. — Şoim + suf. -ulean.
ŞOIMULÉŢ, şoimuleţi, s.m. Diminutiv al lui şoim; şoimişor, şoimulean,

şoimuşor. — Şoim + suf. -uleţ.
ŞOIMUŞÓR, şoimuşori, s.m. (Pop.) Şoimuleţ. — Şoim + suf. -uşor.
ŞOLD, şolduri, s.n. Parte a corpului omenesc situată între mijloc şi

coapsă; regiune anatomică corespunzătoare articulaţiei membrelor
inferioare cu trunchiul. G Loc. adj. şi adv. Într-un şold = (aplecat) într-o
parte, strâmb. G Expr. Cu mâna (sau cu mâinile) în şold (sau în şolduri) =
fără a întâmpina nicio greutate, fără nicio grijă, în voie. A sta cu mâinile în
şolduri = a nu face nimic, a pierde vremea. (Fam.) A-şi pune mâinile în şold
(sau în şolduri) = a se certa, a face scandal. F P. anal. Parte a corpului
animalelor care corespunde articulaţiei picioarelor cu trunchiul. F Fig.
Coastă, povârniş. — Cf. pol. s z o l d r a.

ŞOLDÁN, şoldani, s.m. Pui de iepure, până la un an. F Fig. (Ir.) Epitet
pentru un copil sau un tânăr; tinerel. — Cf. magh. s ü l d ö.

ŞOLDÁR, şoldare, s.n. Curea de ham care trece peste şoldul calului. —
Şold + suf. -ar.

ŞOLDEÁLĂ, şoldeli, s.f. (Pop.) Luxaţie sau fractură a şoldului. — Şold +
suf. -eală.

ŞOLDÍ, şoldesc, vb. IV. Tranz. (Pop.) A vătăma un animal la şolduri,
lovindu-l sau supunându-l unor eforturi prea mari. F Refl. Fig. (Despre
lucruri) A se lăsa într-o parte; a se strâmba. — Din şold.

ŞOLDÍRE, şoldiri, s.f. (Pop.) Acţiunea de a (se) şoldi şi rezultatul ei. — V.
şoldi.

ŞOLDÍŞ adv. (Pop.) Cu un şold ieşit în afară, cu umblet greoi, şchiop. F
Fig. Oblic, pieziş, strâmb. — Şold + suf. -iş.

ŞOLDÍT, -Ă, şoldiţi, -te, adj. (Pop. ; despre animale) Cu şoldul vătămat,
ieşit în afară, fracturat. F Fig. (Despre lucruri) Lăsat într-o parte, strâmb. —
V. şoldi.

ŞOLDÍU, -ÍE, şoldii, adj. (Pop.) Şoldit. — Şold + suf. -iu.
ŞOLDURÓS, -OÁSĂ, şolduroşi, -oase, adj. Cu şolduri mari. — Şold +

suf. -uros.
ŞOLOMĂNÁR s.m. v. solomonar.
ŞOLOMONÁR s.m. v. solomonar.
ŞOLTÍC, -Ă, şoltici, -ce, adj. (Reg.; adesea substantivat) Care recurge la

escro cherii, la viclenii, la tertipuri. F Ştrengar, şmecher, ghiduş, poznaş. —
Din săs. scholtig.

ŞOLTICĂRÍE, şolticării, s.f. (Reg.) Escrocherie, vicleşug, tertip. F
Ştrengărie, şmecherie, ghiduşie, poznă. — Şoltic + suf. -ărie.

ŞOLTÚZ, şoltuzi, s.m. Titlu dat în Evul Mediu în Moldova cârmuitorului
unui oraş, care era ajutat în activitatea sa de un sfat format din 6–12
pârgari; persoană care avea acest titlu. — Din pol. szoltys.

ŞOMÁ, şomez, vb. I. Intranz. A nu avea, a nu găsi de lucru; a fi şomer.
— Din fr. chômer.

ŞOMÁJ s.n. Existenţa unui număr de persoane fizice aflate în situaţia de
şomer. — Din fr. chômage.

ŞOMÉR, -Ă, şomeri, -e, s.m. şi f. Persoană fără contract individual de
muncă a cărei activitate nu se desfăşoară în scopul obţinerii de venit şi care
este în căutarea unui loc de muncă. — Din fr. chômeur.

ŞOMOIÓG, şomoioage, s.n. Mănunchi răsucit de fân, de paie, de câlţi cu
care se spală, se freacă sau se şterge un obiect, cu care se aprinde focul
etc.; şomoltoc, fumuiag. F Smoc (de păr sau de lână). — Cf. magh.
c s o m ó.

ŞOMOIOGÉL, şomoiogele, s.n. Diminutiv al lui şomoiog. — Şomoiog +
suf. -el.
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ŞOMOLTÓC, şomoltoace, s.n. Şomoiog. — Contaminare între şomoiog
şi ghemotoc.

ŞONT, ŞOÁNTĂ, şonţi, şoante, adj. (Reg.; adesea substantivat) Şchiop,
schilod. — Cf. c i o n t, magh. s á n t a.

ŞONTẤC interj. (Adesea repetat) Cuvânt care redă mersul şovăitor,
greoi, şchiopătat al cuiva. — Din magh. sántika.

ŞONTÂCĂÍ, şontâcăiesc, vb. IV. Intranz. (Fam.) A umbla greu,
şchiopătând; a şchiopăta. — Şontâc + suf. -ăi.

ŞONTÂCĂÍRE, şontâcăiri, s.f. (Rar) Acţiunea de a şontâcăi şi rezultatul
ei. — V. şontâcăi.

ŞONTORÓG, -OÁGĂ, şontorogi, -oage, adj. (Fam.) Şchiop. F
(Substantivat) Epitet de preciativ dat unui om lipsit de putere, slăbănog. —
Din şont. Cf. magh. dial. c z o m t o r a g.

ŞONTOROGEÁLĂ, şontorogeli, s.f. (Fam.) Faptul de a (se) şontorogi;
olo geală. — Şontorogi + suf. -eală.

ŞONTOROGÍ, şontorogesc, vb. IV. Intranz. şi refl. A deveni sau a face pe
cineva şchiop, schilod. — Din şontorog.

ŞONTOROGÍRE, şontorogiri, s.f. (Rar) Acţiunea de a (se) şontorogi şi
rezultatul ei. — V. şontorogi.

ŞONTOROGÍT, -Ă, şontorogiţi, -te, adj. Ologit, olog. — V. şontorogi.
ŞÓPA interj. (Repetat) Cuvânt care redă zgomotul făcut când se vorbeşte

în şoaptă. — Onomatopee.
ŞOPĂÍ, şopăiesc, vb. IV. Intranz. (Fam.) A vorbi cu cineva în şoaptă; a

şopti, a şuşoti. G Loc. adv. Pe şopăite = în şoaptă. — Şopa + suf. -ăi.
ŞOPĂIÁLĂ, şopăieli, s.f. (Fam.) Faptul de a şopăi; şoaptă [Pr.: -pă-ia-] —

Şopăi + suf. -eală.
ŞOPĂÍRE, şopăiri, s.f. (Fam.) Acţiunea de a şopăi şi rezultatul ei. — V.

şopăi.
ŞOPÂRLÁIŢĂ, şopârlaiţe, s.f. 1. (Pop.) Anghină difterică. 2. Numele a

două plante erbacee: a) plantă meliferă cu tulpina dreaptă, cu frunzele
ovale sau ascuţite şi cu florile albastre, rar roz, folosită în medicina
populară (Veronica orchidea); b) mică plantă cu flori mari, albe, rar
roşietice, şi cu fructul o capsulă (Parnassia palustris). [Pr.: -la-i-] — Şopârlă
+ suf. -aiţă.

ŞOPẤRLĂ, şopârle, s.f. Nume dat mai multor specii de reptile din ordinul
saurienilor, cu pielea verde-cenuşie sau pestriţă, cu capul şi abdomenul
acoperite cu plăci cornoase, cu corpul aproape cilindric, sprijinit pe patru
picioare scurte, îndreptate în afară, cu coada lungă, subţiată spre vârf,
regenerabilă (Lacerta). — Cf. alb. s h a p i.

ŞOPÂRLÍŢĂ, şopârliţe, s.f. 1. Diminutiv al lui şopârlă. 2. Numele mai
multor plante erbacee cu flori azurii sau albastre dispuse în ciorchine,
folosite în medicină (Veronica). 3. (Bot.) Amăreală (2). — Şopârlă + suf. -iţă.

ŞÓPOT, şopote, s.n. 1. Zgomot uşor produs de curgerea apei, de bătaia
vântului, de frunze etc. 2. Zgomot de glasuri care şoptesc; p. ext. vorbire în
şoaptă. G Loc. adj. şi adv. În şopot = în şoaptă, pe şoptite. — Din sl. šĭpŭtŭ.

ŞOPOTÍ, şopotesc, vb. IV. 1. Intranz. (Despre apă, vânt, frunze; la pers.
3) A murmura, a susura. 2. Intranz. şi tranz. A vorbi în şoaptă, a schimba
vorbe în şoaptă; a şopti. — Din şopot.

ŞOPOTÍRE, şopotiri, s.f. Acţiunea de a şopoti şi rezultatul ei. — V. şopoti.
ŞOPOTITÓR, -OÁRE, şopotitori, -oare, adj. Care şopoteşte. — Şopoti +

suf. -tor.
ŞOPRÓN, şoproane, s.n. Construcţie (din scânduri) care serveşte drept

adăpost pentru uneltele agricole, nutreţ şi vite; şoproneaţă. [Var.: şópru
s.n.] — Din germ. Schoppen.

ŞOPRONEÁŢĂ, şoproneţe, s.f. (Reg.) Şopron. — Şopron + suf. -eaţă.
ŞÓPRU s.n. v. şopron.
ŞOPRÚŢ, şopruţuri, s.n. (Reg.) Diminutiv al lui şopru. [Pl. şi: şopruţe] —

Şopru + suf. -uţ.
ŞOPTEÁLĂ, şopteli, s.f. Faptul de a şopti; şuşoteală. — Şopti +

suf. -eală.
ŞOPTÍ, şoptesc, vb. IV. Tranz. şi intranz. A vorbi încet, în taină, a spune

ceva în şoaptă. G Loc. adv. Pe şoptite = cu glas scăzut, foarte încet; în
taină. F Tranz. A co mu nica ceva vorbind încet (să nu audă alţii); a sufla. F
Fig. A murmura, a susura, a fremăta. — Din sl. šĭpŭtati, bg. şeptja.

ŞOPTÍRE, şoptiri, s.f. Acţiunea de a şopti şi rezultatul ei; şoptit1. — V.
şopti.

ŞOPTÍT1 s.n. Şoptire. — V. şopti.
ŞOPTÍT2, -Ă, şoptiţi, -te, adj. (Despre cuvinte; adesea adverbial) (Rostit)

în şoaptă, încet. — V. şopti.
ŞOPTITÓR, -OÁRE, şoptitori, -oare, adj. (Despre oameni, adesea fig.)

Care vorbeşte în şoaptă, care şopteşte; (despre glasul, vorba cuiva) încet,
şoptit2. — Şopti + suf. -tor. 

ŞORECÁR s.m. v. şoricar.

ŞORECÍE, (2) şorecii, s.f. 1. (Reg.) Şoricioaică (2). 2. (Bot.) Coada-
şoricelului. — Şoarece + suf. -ie.

ŞORECÍU, -ÍE, şorecii, adj. (Pop.; despre părul cailor; p. ext. despre cai).
(Cu părul) de culoarea şoarecelui; cenuşiu. — Şoarece + suf. -iu.

ŞORECÚŢ s.m. v. şoricuţ.
ŞORÍC s.n. v. şorici.
ŞORICÁR, şoricari, s.m. 1. Rasă de câini care prind şoareci. 2. (În forma

şorecar) Numele mai multor păsări răpitoare din familia acvilidelor care se
hrănesc mai ales cu şoareci (Buteo). [Var.: şorecár s.m.] — Şoarec + suf.
-ar.

ŞORICĂRÍ, şoricăresc, vb. IV. Intranz. (Despre unele animale) A vâna
şoareci. — Din şoricar.

ŞORICĂRÍE s.f. Mulţime de şoareci, totalitatea şoarecilor; şoricime,
şoricărime. — Şoarec + suf. -ărie.

ŞORICĂRÍME s.f. Şoricărie. — Şoarec + suf. -ărime.
ŞORICEÁSĂ s.f. (Pop.) Şoricioaică (2). — Şorece + suf. -easă.
ŞORICÉL, şoricei, s.m. 1. Diminutiv al lui şoarece; şoricuţ. 2. (Pop.) Boală

a vitelor care se manifestă prin umflături mari sub piele. — Şoarece + suf.
-el.

ŞORICÉSC, -EÁSCĂ, şoriceşti, adj. (Rar) Care ţine de şoareci, privitor la
şoareci. — Şoarece + suf. -esc.

ŞORICÉŞTE adv. Ca şoarecii, în felul şoarecilor; p. ext. pe furiş, tiptil. —
Şoarece + suf. -eşte.

ŞORÍCI s.n. Piele de porc pârlită sau opărită şi curăţată de păr pentru a
deveni comestibilă. [Var.: şoríc s.n.] — Et. nec.

ŞORICÍME s.f. Şoricărie. — Şoarece + suf. -ime.
ŞORICIOÁICĂ, (1) şoricioaice, s.f. 1. Femela şoarecelui. 2. (Pop.)

Substanţă otrăvitoare, reprezentând un compus al arsenului, folosită mai
ales contra şobolanilor; şorecie, şoricească. — Şoarece + suf. -oaică.

ŞORICÚŢ, şoricuţi, s.m. Şoricel. [Var.: şorecúţ s.m.] — Şoarec + suf. -uţ.
ŞORT, şorturi, s.n. Pantalon scurt din ţesături uşoare, purtat ca

îmbrăcăminte sportivă sau de plajă. — Din fr., engl. short.
ŞORŢ, şorţuri, s.n. 1. Obiect de îmbrăcăminte purtat dinainte, peste

haine, pentru a le proteja în timpul lucrului. 2. Obiect de îmbrăcăminte (cu
mâneci) purtat de elevi peste haine, ca uniformă. 3. (În portul popular
femeiesc) Ţesătură dreptun ghiulară din lână sau din bumbac, simplă sau
ornamentată, care se poartă peste fustă. — Din germ. Schurz.

ŞORŢULÉŢ, şorţuleţe, s.n. Diminutiv al lui şorţ. — Şorţ + suf. -uleţ.
ŞOSEÁ, şosele, s.f. Cale de comunicaţie interurbană, pietruită sau

asfaltată; p. restr. stradă largă, de acces într-un oraş, care continuă căile
de comunicaţie interurbane. G Şosea naţională = şosea care leagă între
ele centrele importante ale ţării şi a cărei îngrijire se află în seama
administraţiei centrale. Şosea comunală = şosea care leagă mai multe
comune între ele, fiind îngrijită de comunele respective. F (Înv.) Partea
carosabilă a unei străzi, cuprinsă între trotuare. — Din fr. chaussée.

ŞOSELÁ, şoselez, vb. I. Tranz. (Rar) A şoselui. — Din şosea.
ŞOSELÁRE, şoselări, s.f. Şoseluire. — V. şosela.
ŞOSELÁT, -Ă, şoselaţi, -te, adj. Şoseluit. — V. şosela.
ŞOSELUÍ, şoseluiesc, vb. IV. Tranz. A transforma un drum în şosea prin

pietrui re, pavare; a şosela. F A înzestra o regiune cu o reţea de şosele. —
Şosea + suf. -ui.

ŞOSELUÍRE, şoseluiri, s.f. Acţiunea de a şoselui şi rezultatul ei; şoselare.
— V. şoselui.

ŞOSELUÍT, -Ă, şoseluiţi, -te, adj. (Despre drumuri) Amenajat prin
pietruire, pavare; pavat; şoselat. — V. şoselui.

ŞOSELÚŢĂ, şoseluţe, s.f. Diminutiv al lui şosea. — Şosea + suf. -eluţă.
ŞOSÉTĂ, şosete, s.f. Ciorap scurt, care acoperă piciorul până deasupra

gleznei. — Din fr. chaussette.
ŞOŞ, şoşi, s.m. (Reg.) Stâlp, bârnă, grindă. — Din magh. sas[fa].
ŞOŞÉLE s.f. pl. (Fam.; în expr.) (A umbla) cu şoşele şi (sau cu) momele

= (a umbla) cu făgăduieli mincinoase, cu înşelătorii; a amăgi. — Din şoşo
(şo) (după momele).

ŞOŞOÍ, şóşoi, vb. IV. 1. Intranz. şi tranz. A vorbi în şoaptă; a şopti.
2. Tranz. A spune, a comunica ceva încet. — Formaţie onomatopeică.

ŞOŞOÍRE, şoşoiri, s.f. Acţiunea de a şoşoi şi rezultatul ei. — V. şoşoi.
ŞOŞOÍT, şoşoituri, s.n. Faptul de a şoşoi. — V. şoşoi.
ŞOŞÓN, şoşoni, s.m. Încălţăminte de iarnă (din pâslă, cauciuc etc.) care

se poartă peste pantofi. — Din fr. chausson.
ŞOŞOŞÓ interj. Cuvânt care imită zgomotul făcut când se vorbeşte mult

şi în şoaptă. — Onomatopee.
ŞOŞOTEÁLĂ s.f. v. şuşoteală.
ŞOŞOTÍ vb. IV v. şuşoti.
ŞOŞOTÍRE s.f. v. şuşotire.
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ŞOŞOTÍT s.n. v. şuşotit.
ŞOT, şoturi, s.n. Lac sărat frecvent în semideşerturi, care seacă în

perioadele de secetă, lăsând depozite de săruri. — Din fr. chott.
ŞÓTIE, şotii, s.f. 1. Poznă, năzbâtie, farsă, ghiduşie; boroboaţă,

bazaconie. 2. Şire tlic, vicleşug. — Cf. ucr. š u t k a.
ŞOTRÓN, şotroane, s.n. Joc de copii în care aceştia sar într-un picior

lovind o pie tri cică pentru a o deplasa printr-o serie de pătrate desenate pe
asfalt. [Var.: şodrón s.n.] — Cf. fr. c h a u d r o n „căldare”.

ŞOVÁR s.m. 1. Nume dat mai multor plante: a) plantă acvatică cu frunze
pluti toare şi cu fructe în formă de măciucă (Sparganium ramosum);
b) plantă erbacee din familia gramineelor, cu paiul subţire şi aspru, cu flori
mici, verzi (Poa trivialis); c) papură; d) rogoz. 2. Fân cu mult rogoz. [Var.:
şuvár s.m.] — Din ucr. šuvar, sb. ševar.

ŞOVĂÍ, şóvăi, vb. IV. Intranz. 1. A merge cu pas nesigur, a se împletici,
a se clătina. 2. Fig. A fi nehotărât, a sta la îndoială, a ezita, a se codi. F A
se eschiva, a căuta pretexte. 3. Fig. A oscila, a fluctua. [ Prez. ind. şi:
şovăiesc] — Et. nec.

ŞOVĂIÁLĂ, şovăieli, s.f. Nesiguranţă în mers, în mişcări; fig. lipsă de
hotărâre, ezitare în acţiuni, în atitudini. G Loc. adv. Fără (nici)o şovăială =
hotărât, ferm, dârz, neclintit. — Şovăi + suf. -eală.

ŞOVĂIÉLNIC, -Ă, şovăielnici, -ce, adj. 1. (Despre mişcări, mers etc.)
Lipsit de fermitate; nesigur, şovăitor. 2. Fig. (Despre oameni) Lipsit de
convingere, de hotărâre; nestatornic, schimbător. — Şovăi + suf. -elnic.

ŞOVĂÍND, -Ă, şovăinzi, -de, adj. (Rar) Şovăitor. — V. şovăi.
ŞOVĂÍRE, şovăiri, s.f. Faptul de a şovăi. G Loc. adv. Fără şovăire = cu

fermitate, cu hotărâre; dârz, neclintit. — V. şovăi.
ŞOVĂÍT, -Ă, şovăiţi, -te, adj. (Rar) 1. Plin de ezitări, nehotărât. 2. Cotit,

sinuos, întortocheat. — V. şovăi.
ŞOVĂITÓR, -OÁRE, şovăitori, -oare, adj. 1. (Despre mişcări, mers etc.)

Îm ple ticit, nesigur, şovăielnic (1). 2. Fig. (Despre oameni) Care şovăie, care
ezită; şovăielnic (2). [Pr.: -vă-i-] — Şovăi + suf. -tor.

ŞOVẤLC interj. Cuvânt care imită mersul şovăitor, şchiopătat al cuiva;
şontâc. — Onomatopee. 

ŞOVÂLCĂÍ, şovấlcăi, vb. IV. Intranz. (Reg.) A şchiopăta. — Şovâlc + suf.
- ăi.

ŞOVÂLCĂÍRE, şovâlcăiri, s.f. (Reg.) Acţiunea de a şovâlcăi şi rezultatul
ei. — V. şovâlcăi.

ŞOVẤRF s.m. v. sovârf.
ŞOVÍN, -Ă, şovini, -e, adj., s.m. şi f. 1. Adj. Care se referă la şovinism;

propriu şovinismului; şovinist. 2. S.m. şi f. Partizan al şovinismului; şovinist.
— Din fr. chauvin.

ŞOVINÍSM s.n. Ideologie şi politică de aţâţare a urii şi duşmăniei între
naţiuni şi popoare, de propagare a ideii superiorităţii unei naţiuni asupra
altora, de promovare a exclusivismului şi intoleranţei naţionale; naţionalism
extremist. — Din fr. chauvinisme.

ŞOVINÍST, -Ă, şovinişti, -ste, adj., s.m. şi f. Şovin. — Din fr. chauvinisme.
ŞPÁCLU, şpacluri, s.n. Unealtă formată dintr-o lamă triunghiulară de oţel

cu mâner de lemn, folosită la lucrări de tencuire. — Din germ. Spachtel.
ŞPAGÁT, şpagate, s.n. 1. Sfoară groasă, cu o împletitură specială.

2. Poziţie acrobatică în gimnastică, în care picioarele se deplasează până
la 180°, în prelungire, pe pământ sau în aer, în poziţie verticală sau
orizontală; sfoară (2). [Var.: spagát s.n.] — Din germ. Spagat.

ŞPÁGĂ1, şpăgi, s.f. (Fam.) Bacşiş, mită, şperţ. — Cf. rus. s p a g. 
ŞPÁGĂ2 s.f. v. spangă.
ŞPAIS, şpaisuri, s.n. Produs rezultat din topirea unor minereuri

neferoase, care conţine combinaţii ale arsenului şi ale antimoniului cu alte
substanţe. — Din germ. Speise.

ŞPALT1, şpalturi, s.n. (Tipogr.) 1. Zaţ aşezat în formă de coloană lungă,
pe copia căruia se fac corecturile tipografice înainte de punerea în pagină.
F Probă de tipăritură luată de pe acest zaţ. 2. P. ext. Planşetă folosită
pentru strângerea, păstrarea şi transportul materialului cules, înainte de a
fi paginat. — Din germ. Spalte.

ŞPALT2, şpalturi, s.n. Piele subţire, de calitate inferioară, obţinută prin
şpăltuire şi folosită pentru căptuşeli şi feţe de încălţăminte. — Din germ.
Spalt.

ŞPAN1, şpani, s.m. 1. (În Evul Mediu în Transilvania) Titlu dat nobilului
care avea funcţia corespunzătoare vicontelui sau contelui din Apus; nobil
care deţinea acest titlu; stăpânitor sau (mai târziu) şef administrativ al unui
ţinut. 2. (Înv. şi reg.) Intendent, administrator. — Din magh. span.

ŞPAN2, şpanuri, s.n. 1. Aşchie de metal provenită din prelucrarea la
strung, la freză. 2. Despicătură tăiată din butuci de brad, din care se fac
şindrile sau doage. — Din germ Span.

ŞPANCHÍU, -ÍE adj. v. zbanghiu.
ŞPÁNGĂ s.f. v. spangă.

ŞPARLÍ, şparlesc, vb. IV. Tranz. (Arg.) A şterpeli, a fura. G Expr. A o
şparli = a pleca pe neobservate, a o şterge. — Et. nec.

ŞPARLÍRE, şparliri, s.f. (Arg.) Acţiunea de a şparli şi rezultatul ei. — V.
şparli.

ŞPARLÍT, -Ă, şparliţi, -te, adj. (Arg.) Şterpelit, furat. — V. şparli.
ŞPĂCLUÍ, şpăcluiesc, vb. IV. Tranz. A aplica, a răzui, a netezi cu şpaclul

un strat subţire de ipsos, de chit etc. — Şpaclu + suf. -ui.
ŞPĂCLUIÁLĂ, şpăcluieli, s.f. 1. Faptul de a şpăclui. 2. Strat subţire de

ipsos sau de chit care se aplică pe tencuială sau pe lemnărie cu ajutorul
şpaclului. [Pr.: -clu-ia-] — V. şpăclui.

ŞPĂCLUÍRE, şpăcluiri, s.f. Acţiunea de a şpăclui şi rezultatul ei. — V.
şpăclui.

ŞPĂCLUÍT, -Ă, şpăcluiţi, -te, adj. Răzuit, netezit cu şpaclul. — V. şpăclui.
ŞPĂLTUÍ, şpăltuiesc, vb. IV. Tranz. A despica în grosime pieile de

tăbăcărie, în cursul procesului de prelucrare. — Din germ. spalten.
ŞPĂLTUÍRE, şpăltuiri, s.f. Acţiunea de a şpăltui şi rezultatul ei; şpăltuit.

— V. şpăltui.
ŞPĂLTUÍT s.n. Şpăltuire. — V. şpăltui.
ŞPĂLTUÍTĂ, şpăltuite, adj. (Despre piei) Care a fost supusă şpăltuirii. —

V. şpăltui.
ŞPERÁCLU, şperacle, s.n. Instrument de metal în formă de cui îndoit la

vârf, care serveşte la descuierea încuietorilor. — Din germ. Sperrhaken.
ŞPÉRLĂ s.f. (Reg.) Cenuşă încă fierbinte care acoperă jarul; spuză. G

Expr. A da pe cineva prin şperlă = a se purta rău cu cineva, a-l maltrata; a
pune pe cineva într-o situaţie penibilă. A o da prin şperlă = a o păţi. — Et.
nec.

ŞPERŢ, sperţuri, s.n. 1. (De obicei construit cu verbe ca „a da”, „a lua”,
„a primi”) Mită, mituială. 2. Şperţuială. — Din germ. Sperrzeug „mănunchi
de şperacle”.

ŞPERŢÁR, -Ă, şperţari, -e, s.m. şi f. Persoană care obişnuieşte să
primească sau să pretindă şperţ. — Şperţ + suf. -ar.

ŞPERŢUÍ, şperţuiesc, vb. IV. Tranz. A da şperţ; a mitui. — Şperţ + suf. -ui.
ŞPERŢUIÁLĂ, şperţuieli, s.f. Faptul de a da sau de a primi şperţ; mituială.

— Şperţui + suf. -eală.
ŞPÍCHER s.m. v. spicher.
ŞPÍCHERIŢĂ s.f. v. spicheriţă.
ŞPÍGHEL s.n. Fontă cu adaos de siliciu şi mangan, folosită la fabricarea

oţelu rilor dure. — Din germ. Spiegel[eisen].
ŞPIL, şpiluri, s.n. (Arg.) Aranjament (incorect), plan necinstit; şmecherie.

— Din germ. Spiel.
ŞPÍLHOZEN, şpilhozeni, s.m. Pantalonaşi cu bretele pentru copii. [Pl. şi:

(n.) spilhozene] — Din germ. Spielhose.
ŞPIS, şpisuri, s.n. Pată neagră care apare uneori la tipar între cuvinte. —

Din germ. Spiess.
ŞPIŢ1, şpiţi, s.m. Numele unei rase de câini de talie mică, cu păr alb şi

pufos, cu urechi drepte şi bot ascuţit; câine din această rasă. — Din germ.
Spitz.

ŞPIŢ2, şpiţuri, s.n. 1. (Tehn.) Unealtă formată dintr-o bară de oţel cu
vârful ascuţit, folosită la găurirea pietrelor naturale şi artificiale sau la
prelucrarea suprafeţei lor. 2. (Tipogr.) Linie simplă sau înflorată, care se
pune ca ornament la sfârşitul articolelor sau al capitolelor. 3. Nume dat
extremităţii ascuţite sau muchiei unor obiecte, construcţii etc. 4. (Reg.)
Ţigaret scurt. — Din germ. Spitze.

ŞPLINT, şplinturi, s.n. Element de fixare, format din sârmă îndoită în
formă de cui despicat, folosit pentru asigurarea piuliţelor împotriva
deşurubării. — Din germ. Splint.

ŞPLIT s.n. Piatră dură spartă, folosită la confecţionarea betoanelor de
ciment şi la pietruiri. — Din germ. Splitt.

ŞPOR, şpori, s.m. (Reg.) Pinten (la cizmă). — Din germ. Sporn. Cf. rus.
s p o r a.

ŞPRÁIŢ, şpraiţuri, s.n. Grindă de lemn cu care se execută o şpraiţuire;
proptea. — Din germ. Spreize.

ŞPRAIŢUÍ, şpraiţuiesc, vb. IV. Tranz. A sprijini temporar cu şpraiţuri
malurile unei săpături sau porţiuni dintr-o construcţie. — Din germ.
spreizen.

ŞPRAIŢUÍRE, şpraiţuiri, s.f. Acţiunea de a şpraiţui şi rezultatul ei. — V.
şpraiţui.

ŞPRING, şpringuri, s.n. (Mar.) Parâmă folosită pentru a ancora o navă
(1). — Din engl. spring.

ŞPRINGUÍRE, şpringuiri, s.f. Operaţie de curbare prin deformare la cald
a foilor de arc pentru suspensii. — Cf. germ. s p r i n g e n.

ŞPRIŢ1, şpriţuri, s.n. Băutură obţinută din vin cu sifon sau cu apă
minerală; o anumită cantitate din această băutură. — Din germ. Spritzer.
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ŞPRIŢ2, şpriţuri, s.n. Aparat folosit la ornarea prăjiturilor. — Din germ.
Spritze.

ŞPRIŢUÍ1, şpriţuiesc, vb. IV. Refl. (Fam.) A consuma şpriţ1 sau alte
băuturi alcoolice; p. ext. a se ameţi, a se îmbăta. [Pr.: -ţu-i] — Şpriţ1 + suf.
-ui.

ŞPRIŢUÍ2, şpriţuiesc, vb. IV. Tranz. A stropi cu un lichid. [Pr.: -ţu-i] — Din
germ. spritzen.

ŞPRIŢUÍRE1, şpriţuiri, s.f. Acţiunea de a se şpriţui1 şi rezultatul ei.
[Pr.: -ţu-i-] — V. şpriţui1.

ŞPRIŢUIRE2, şpriţuiri, s.f. Acţiunea de a şpriţui2 şi rezultatul ei. [Pr.: -ţu-i-]
— V. şpriţui2.

ŞPRIŢUITÓR, şpriţuitoare, s.n. Aparat sau dispozitiv pentru aplicarea
prin stropire pe suprafaţa unor piese a vopselei sau a altor materiale
adezive. [Pr.: -ţu-i-] — Şpriţui2 + suf. -tor.

ŞPUL, şpuluri, s.n. 1. Mosorel de metal din suveica maşinii de cusut, pe
care este înfăşurată aţa; p. ext. piesa împreună cu firele înfăşurate pe ea.
2. P. gener. Mosor, bobină (pe care sunt înfăşurate fire). — Din germ.
Spule.

ŞRAPNÉL, şrapnele, s.n. Proiectil de artilerie încărcat cu gloanţe care
sunt împrăştiate prin explozie într-un anumit punct de pe traiectorie. — Din
fr. shrapnell.

ŞROT, şroturi, s.n. Primul produs obţinut în cursul măcinării grâului. F
Material furajer provenit din resturile de seminţe rămase după extragerea
uleiului, cu conţinut bogat în proteine şi săruri minerale. — Din germ.
Schrot.

ŞROTUÍRE, şrotuiri, s.f. Operaţie care constă în zdrobirea şi cernerea
cerealelor prin site din ce în ce mai dese. — Din şrot.

ŞT interj. Cuvânt folosit pentru a cere cuiva să facă linişte. —
Onomatopee.

ŞTAB, (1) ştaburi, s.n., (2, 3) ştabi, s.m. 1. S.n. (Înv.) Stat-major. 2. S.m.
(Înv.) Ofiţer care făcea parte dintr-un ştab (1); p. ext. ofiţer superior. G Ştab-
ofiţer = ofiţer de stat-major. 3. S.m. (Fam.) Persoană de vază pe plan
social; şef, conducător. — Din germ. Stab, rus. štab.

ŞTACHÉTĂ, ştachete, s.f. 1. (Reg.) Ulucă, leaţ. 2. Bară subţire, aşezată
trans versal între doi stâlpi, confecţionată din lemn, metal sau material
plastic, peste care se execută sărituri în înălţime (libere sau cu prăjina) în
atletism. [Var.: stachétă s.f., ştachéte s.m.] — Din germ. Staket.

ŞTACHÉTE s.m. v. ştachetă.
ŞTAFETÁR, ştafetari, s.m. (Înv.) Ştafetă (1). — Ştafetă + suf. -ar.
ŞTAFÉTĂ, ştafete, s.f. 1. (Înv.) Curier special care ducea scrisori sau

mesaje urgente; ştafetar. 2. Scrisoare, mesaj urgent dus de un curier
special; p. ext. veste, ştire. G Expr. Fam. A umbla cu ştafeta sau a duce
ştafeta = a purta vorba, a bârfi, a cleveti. 3. Concurs sportiv la alergări, schi,
înot etc., care constă în parcurgerea unei distanţe regulamentare,
fracţionată în patru părţi egale, de către o echipă com pusă din patru
persoane, care străbat succesiv distanţa repartizată, cu obligaţia mar cării
schimbului de ştafetă (obiect portabil, semnal vizual sau auditiv). F Obiect
convenţional care se transmite succesiv într-o astfel de competiţie. F
Sportiv care participă la o ştafetă (3). — Din it. staffetta, germ. Stafette.

ŞTÁIER, ştaiere, s.n. Numele unui dans la modă în secolul XIX; melodie
după care se executa acest dans. [Pr.: şta-ier. — Var.: ştáir s.n.] — Din
germ. Steier[walzer].

ŞTAIF, ştaifuri, s.n. Întăritură de piele, de carton etc. inserată între feţe şi
căptu şeala încălţămintei, în partea dinapoi, pentru păstrarea formei. F
Pânză specială care se pune în interiorul gulerelor, pentru a le menţine
forma. — Din germ. Steif[leder].

ŞTÁIR s.n. v. ştaier.
ŞTAMPILÁ, ştampilez, vb. I. Tranz. A pune, a aplica o ştampilă (2). [Var.:

stampilá vb. I] — Din ştampilă.
ŞTAMPILÁRE, ştampilări, s.f. Acţiunea de a ştampila şi rezultatul ei.

[Var.: stampiláre s.f.] — V. ştampila.
ŞTAMPILÁT, -Ă, ştampilaţi, -te, adj. Care poartă o ştampilă (2). — V.

ştampila.
ŞTAMPÍLĂ, ştampile, s.f. 1. Instrument format dintr-o placă de cauciuc,

de lemn sau de metal fixată pe un mâner, pe care sunt gravate un semn, o
inscripţie sau o emblemă, cu care se ştampilează acte, mărfuri, obiecte etc.
2. Semn, inscrip ţie sau emblemă care se aplică pe un document pentru a-i
da valabilitate, pe mărfuri sau pe corpul animalelor, pentru a le arăta
provenienţa sau apartenenţa etc.; sigiliu. [Var.: stampílă s.f.] — Din fr.
estampille. Cf. it. s t a m p i g l i a.

ŞTAND s.n. v. stand.
ŞTÁNGĂ, ştăngi, s.f. (Pop.) Bară de fier; drug, rangă. — Din germ.

Stange.

ŞTANŢÁ, ştanţez, vb. I. Tranz. 1. A fasona sau a tăia obiecte de metal
sau de mase plastice, în curs de prelucrare, cu ajutorul unei ştanţe (1); a
ştănţui. 2. A grava prin presiune un model, o cifră etc. cu ajutorul unei
ştanţe (2). [Var.: stanţá vb. I] — Din germ. stanzen.

ŞTANŢÁRE, ştanţări, s.f. Acţiunea de a ştanţa şi rezultatul ei; ştănţuire.
[Var.: stanţáre s.f.] — V. ştanţa.

ŞTANŢÁT, -Ă, ştanţaţi, -te, adj. 1. Tăiat sau fasonat cu ştanţa (1).
2. Gravat cu ştanţa (2). [Var.: stanţát, -ă adj.] — V. ştanţa.

ŞTANŢATÓR, -OÁRE, ştanţatori, -oare, s.m. şi f. Muncitor care lucrează
la ştanţe. — Ştanţa + suf. -tor.

ŞTÁNŢĂ, ştanţe, s.f. 1. Unealtă-dispozitiv formată dintr-un poanson şi o
placă tăietoare, folosită pentru prelucrarea, prin deformare plastică şi prin
tăiere, a pieselor din tablă, mase plastice etc. 2. Unealtă folosită la
gravarea prin presiune a unui model, a unei mărci, a unei cifre etc. pe
suprafaţa unei piese. [Var.: stánţă s.f.] — Din germ. Stanze.

ŞTAT s.n. stat2.
ŞTÁUFER, ştaufere, s.n. Gresor cu presiune. — Din germ.

Stauffer[büchse].
ŞTĂNŢÁR, ştănţari, s.m. Muncitor care croieşte talpa încălţămintei tăind-

o cu ştanţa (1). — Ştanţă + suf. -ar.
ŞTĂNŢUÍ, ştănţuiesc, vb. IV. (Rar) Tranz. A ştanţa. — Ştanţă + suf. -ui.
ŞTĂNŢUÍRE, ştănţuiri, s.f. (Rar) Ştanţare. — V. ştănţui.
ŞTEAMP, şteampuri, s.n. (Înv. şi reg.) Maşină folosită în trecut pentru

sfărâ marea minereurilor (aurifere). — Din germ. Stampf[mühle].
ŞTEAND, şteanduri, s.n. (Reg.) Putină mică cu capac, în care se

păstrează produse lactate. — Din săs. Stand.
ŞTEAP, ştepi, s.m. (Reg.) 1. Cotor de plantă rămas după secerat sau

cosit. F Mără  cine ascuţit; ţepuşă, ghimpe. 2. Bucată de lemn, scurtătură.
— Din sb. štap, germ. Stab.

ŞTEÁZĂ, şteze, s.f. (Reg.) 1. Piuă de bătut postav; p. ext. clădire în care
se află instalată această piuă. 2. Instalaţie rudimentară formată dintr-o
împletitură de nuiele, amenajată sub o cădere de apă, în care se dau la
piuă scoarţele, pănura şi alte ţesături. — Et. nec.

ŞTÉCĂR, ştecăre, s.n. Piesă la capătul unui şnur, care face contactul
între un aparat electric şi priza de curent; fişă de curent. [Var.: ştécher s.n.]
— Din germ. Stecker.

ŞTÉCHER s.n. v. ştecăr.
ŞTEMPÁR, ştempari, s.m. (Reg.) Muncitor care lucrează la şteamp. —

Şteamp + suf. -ar.
ŞTEMPĂRÍ, ştempăresc, vb. IV. Tranz. (Reg.) A sfărâma cu şteampul

minereul scos din mină. — Din ştempar.
ŞTEMPĂRÍŢĂ, ştempăriţe, s.f. (Reg.) Soţia ştemparului. — Ştempar +

suf. -iţă.
ŞTÉMPEL, ştempele, s.n. 1. (Tipogr.) Vârf de oţel gravat cu care

turnătorul de litere bate matriţa în aramă. 2. (Reg.) Pecete, ştampilă. — Din
germ. Stempel.

ŞTEMPLUÍ, ştempluiesc, vb. IV. Tranz. (Înv. şi reg.) A pecetlui, a
ştampila. — Din germ. stempeln.

ŞTEMPLUÍRE, ştempluiri, s.f. (Înv. şi reg.) Acţiunea de a ştemplui şi
rezultatul ei; ştampilare. — V. ştemplui.

ŞTEMPLUÍT, -Ă, ştempluiţi, -te, adj. (Înv. şi reg.) Pecetluit, ştampilat. —
V. ştemplui.

ŞTEMUÍ, ştemuiesc, vb. IV. Tranz. A lovi sau a presa marginea unei table
nituite sau marginea capetelor de nit, pentru a asigura etanşeitatea
îmbinării. — Din germ. stemmen.

ŞTEMUÍRE, ştemuiri, s.f. Acţiunea de a ştemui şi rezultatul ei. — V.
ştemui.

ŞTEMUITÓR, -OÁRE, ştemuitori, -oare, subst. 1. S.n. Instrument în
formă de daltă cu care se efectuează ştemuirea. 2. S.m. şi f. Muncitor care
ştemuieşte. [Pr.: -mu-i-] — Ştemui + suf. -tor.

ŞTERGÁR, ştergare, s.n. 1. Bucată dreptunghiulară de pânză, uneori cu
broderii sau cu franjuri, care serveşte ca prosop sau ca podoabă în casele
ţărăneşti; ştergătoare (2), ştergură. 2. Maramă. — Şterge + suf. -ar.

ŞTERGĂRÉL, ştergărele, s.n. (Rar) Diminutiv al lui ştergar. — Ştergar +
suf. -el.

ŞTERGĂTÓR, -OÁRE, ştergători, -oare, s.f., s.n., s.m. 1. S.f. Covoraş
sau împletitură de papură, de sfoară, de material plastic etc., pe care se
şterg picioarele la intrarea în casă. 2. S.f. (Reg.) Prosop. 3. S.n. Cârpă de
şters. 4. S.n. Perie cilin drică cu care se curăţă ţeava tunului. 5. S.n.
Dispozitiv format dintr-una sau din două palete cu muchie de cauciuc care,
acţionate de un motor, şterg geamul de la parbrizul unui vehicul. 6. S.m. şi
f. (Rar) Persoană care se ocupă cu curăţatul hainelor. [Pl. şi: (3, f.)
ştergătoare] — Şterge + suf. -ător.
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ŞTÉRGE, şterg, vb. III. 1. Tranz. A freca suprafaţa unui obiect pentru a
face să dispară un lichid sau o substanţă străină care îl acoperă. G Expr.
(Fam.) A şterge putina sau a o şterge = a pleca repede şi pe neobservate.
(Refl.; fam.) A se şterge pe (sau la) bot (de ceva) = a fi nevoit să renunţe
(la ceva), a-şi lua gândul (de la ceva). 2. Tranz. A face să nu se mai
cunoască, să nu se mai vadă un text scris, un desen, răzând cu o gumă,
trăgând linii deasupra etc. G Expr. A şterge cu buretele = a da uitării o
greşeală a cuiva, a ierta. F A înlătura o înregistrare anterioară de pe banda
magne tică, în vederea unei noi înregistrări. F A scoate din evidenţă; a
anula. 3. Refl. A-şi pierde strălucirea, relieful, culoarea sub acţiunea unor
cauze exterioare. F A-şi pierde conturul; a se estompa, a se întuneca.
4. Tranz. şi refl. A face să nu mai existe sau a înceta să mai existe, a (se)
pierde fără urmă, a face să dispară sau a dipărea din amintire, din minte.
G Expr. (Tranz.) A şterge de pe faţa pământului = a omorî; a distruge.
5. Refl. şi tranz. A trece foarte aproape de ceva sau de cineva, atingându-l
uşor. F Tranz. (Rar) A lovi, a izbi. G Expr. (Fam.) A şterge (cuiva) o palmă
= a da (cuiva) o palmă. 6. Tranz. Fig. (Fam.) A fura, a şterpeli. [Perf. s.
ştersei, part. şters] — Lat. extergere.

ŞTÉRGERE, ştergeri, s.f. Acţiunea de a (se) şterge şi rezultatul ei. — V.
şterge.

ŞTÉRGURĂ, şterguri, s.f. (Reg.) Ştergar (1). — Şterge + suf. -ură.
ŞTERPELEÁLĂ, şterpeleli, s.f. (Fam.) Faptul de a şterpeli; furt. — Şterpeli

+ suf. -eală.
ŞTERPELÍ, şterpelesc, vb. IV. Tranz. (Fam.) 1. A sustrage ceva (cu

abilitate); a fura. 2. (În expr.) A o şerpeli = a pleca repede (şi pe furiş).
3. (Rar) A atinge ceva uşor şi în treacăt. — Et. nec. 

ŞTERPELÍRE, şterpeliri, s.f. (Fam.) Acţiunea de a şterpeli şi rezultatul ei.
— V. şterpeli.

ŞTÉRS1 s.n. Faptul de a şterge. — V. şterge.
ŞTÉRS2, ŞTEÁRSĂ, şterşi, -se, adj. 1. (Despre cuvinte, fragmente

dintr-un text etc.) Care nu se vede bine; care a fost ras, tăiat cu o linie,
suprimat. 2. Lipsit de culoa re, de strălucire; neclar, spălăcit, palid. F Fig.
(Despre oameni) Lipsit de expresivitate; neremarcabil; fără calităţi,
mediocru. 3. Care şi-a pierdut forma, aspectul; tocit. F Estompat, vag.
4. Fig. (Despre sunete, glas) Lipsit de rezonanţă; stins. — V. şterge.

ŞTERSĂTÚRĂ, ştersături, s.f. Faptul de a şterge; loc într-un text scris din
care s-a şters ceva; pasajul astfel suprimat; ştersură. — Şters1 + suf. -ătură.

ŞTERSÚRĂ, ştersuri, s.f. (Înv.) Ştersătură. — Şters1 + suf. -ură.
ŞTERŢ, şterţuri, s.n. (Reg.) 1. Băţ mai gros la un capăt cu care se

amestecă zerul, laptele în care s-a pus cheag etc. 2. Fitil pentru opaiţ făcut
din cârpă; p. ext. opaiţ. F Lampă de mână portativă, asemănătoare cu un
opaiţ folosită în trecut. — Din germ. Sterz.

ŞTÉVIE, ştevii, s.f. Plantă erbacee perenă, cu tulpină puternică, cu frunze
ovale, comestibile, a cărei rădăcină este folosită în medicină pentru
proprietăţile ei astrin gente şi depurative (Rumex patientia). G Compus:
ştevie-de-munte = plantă erba cee perenă, cu tulpina înaltă de 50–100 cm,
cu frunze palmate, cu flori mici albe-roz în inflorescenţe (Astrantia major).
— Din sl. štavije, bg. štavel, sb. štavlije.

ŞTEZÁR, ştezari, s.m. (Reg.) Persoană care supraveghează
funcţionarea unei şteze. F Meşteşugar care construieşte şteze. — Ştează
+ suf. -ar.

ŞTI, ştiu, vb. IV. I. 1. Tranz. şi intranz. (Folosit şi absol.) A avea cunoştinţă
(de…), a fi informat (în legătură cu…), a cunoaşte. G Loc. adv. Pe ştiute =
în cunoştinţă de cauză. Pe neştiute = a) fără să-şi dea seama; b) în ascuns,
pe furiş, tiptil. G Expr. (Tranz., absol.) Nu ştiu, n-am văzut = sunt cu totul
străin de ceva, nu am idee de nimic. Ştiu eu (sau ştii tu etc.) ce ştiu (sau ştii
etc.) sau las’ că ştiu eu, se spune pentru a arăta că cineva cunoaşte bine
o situaţie şi că nu poate fi indus în eroare. Ştii ce? sau ştii ceva?, ştii una?
= fii atent la ce-ţi spun, ascultă ceea ce am să-ţi spun. (Numai) Dumnezeu
ştie sau ştie Dumnezeu, se spune pentru a sprijini o afirmaţie sau o negaţie.
Dumnezeu (mai) ştie sau dracul (mai) ştie, se spune pentru a exprima o
nedumerire, neputinţa de a preciza sau de a explica ceva, o nesiguranţă.
(Intranz.) A-i şti (cuiva) de urmă = a şti unde se află cineva. Pe cât (sau
după cât) ştiu = după informaţiile pe care le am. 2. Tranz. A lua cunoştinţă
de…; a afla, a auzi. 3. Tranz. A cunoaşte pe cineva (din toate punctele de
vedere). F Refl. A se cunoaşte pe sine, a avea cunoştinţă că este într-un
anumit fel; a se vedea într-un anumit fel. F Refl. recipr. A se cunoaşte unul
pe altul; a avea legături de prietenie. 4. Intranz. A ţine seamă de ceva, a lua
în consideraţie; a avea teamă sau respect de cineva. F Tranz. A
recunoaşte pe cineva sau ceva drept… F A avea parte de ceva, a se
bucura de ceva. 5. Intranz. A se interesa de…, a se îngriji de… II. Tranz.
1. A poseda cunoştinţe sistematice într-un domeniu, a stăpâni o ştiinţă, o
artă etc. G Expr. A şti carte = a şti să scrie şi să citească; p. ext. a avea
cunoştinţe temeinice într-un domeniu, a fi învăţat. A şti pe de rost (sau pe
dinafară, ca pe apă, ca apa, ca pe Tatăl nostru) = a putea reproduce

întocmai, din memorie, fără greşeală. F A vorbi şi a înţelege o anumită
limbă. F A se pricepe să facă ceea ce trebuie, a avea îndemânarea,
abilitatea necesară într-o anumită împrejurare. G Expr. A nu (mai) şti ce să
(se) mai facă = a nu mai găsi nicio soluţie pentru a ieşi dintr-o încurcătură.
A nu mai şti ce să facă de… = a fi copleşit de… A nu şti de unde s-o apuce
= a nu se pricepe de unde să înceapă un lucru. (Absol.) Ştiu eu? exprimă
îndoială, nesigu ranţă, şovăire. 2. A putea, a fi în stare să facă ceva; a fi apt
pentru ceva. F A fi hotărât să facă ceva. G Expr. A nu şti ce vrea = a nu
putea lua o hotărâre, a fi nedecis; a şovăi. 3. A ţine minte, a-şi aminti.
4. A-şi da seama, a înţelege, a pricepe. G Expr. A nu (prea) şti multe = a
riposta îndată (la provocarea cuiva). Mai ştii sau mai ştiu (şi) eu, mai ştii
păcatul, de unde ştii!? = se prea poate, nu poţi fi sigur că nu e aşa. Nu ştiu
cum = în mod inexplicabil. A fi nu ştiu cum = a fi ciudat, bizar. A-i fi (cuiva)
nu ştiu cum să… = a-i fi (cuiva) greu sau penibil să… (Substantivat) Un nu
ştiu cum sau un nu ştiu ce = ceva nelămurit; farmec deosebit, nedefinit.
(Intranz.) A nu şti de glumă = a fi supărăcios. 5. A prevedea. F A
presupune, a bănui. 6. A avea certitudinea, a fi sigur de ceva. G Expr. Să
ştiu (bine) că… sau de-aş şti că… = chiar dacă… F Refl. impers. A fi lucru
bine cunoscut. — Lat. scire.

ŞTIFT, ştifturi, s.n. Cui mic (de lemn), fără cap, folosit în cizmărie pentru
a fixa talpa încălţămintei. F Tijă metalică cilindrică sau conică, folosită la
îmbinarea a două piese de metal; spin1. — Din germ. Stift.

ŞTIFTUÍ, ştiftuiesc, vb. IV. Tranz. A pune ştifturi. — Ştift + suf. -ui.
ŞTIFTUÍRE, ştiftuiri, s.f. Acţiunea de a ştiftui şi rezultatul ei. — V. ştiftui.
ŞTIFTUÍT, -Ă, ştiftuiţi, -te, adj. Fixat cu ştifturi. — V. ştiftui.
ŞTIÍNŢĂ, ştiinţe, s.f. I. 1. Faptul de a avea cunoştinţă (de ceva), de a fi

informat; cunoaştere. G Loc. adv. Cu (sau fără) ştiinţă = (ne)ştiind;
(in)conştient; cu (sau fără) voie. Cu bună ştiinţă = conştient, având
cunoştinţa deplină a faptelor. Cu (sau fără) ştiinţa cuiva = cu (sau fără)
consimţământul ori aprobarea cuiva. Spre ştiinţă = ca să se ştie. F Veste,
ştire. 2. Conştiinţă. II. 1. Tip de cunoaştere sigură şi raţională în legătură cu
natura lucrurilor şi a condiţiilor lor de existenţă în forma unui corp de
adevăruri despre un obiect propriu. 2. Ansamblu de cunoştinţe despre un
obiect dat sau distinct (natură, societate, gândire etc.) dobândite prin
descoperirea legilor obiective ale fenomenelor şi explicarea lor. 3. Pregătire
intelectuală, instrucţie; învăţă tură, erudiţie. G Ştiinţă de carte = cunoştinţe
de scriere şi de citire. G Om de ştiinţă = savant, învăţat. [Pr.: şti-in-] — Şti
+ suf. -inţă (cu unele sensuri după fr. science).

ŞTIINŢÍFIC, -Ă, ştiinţifici, -ce, adj. Care aparţine ştiinţei, privitor la ştiinţă;
bazat pe principiile ştiinţei. [Pr.: şti-in-] — Din fr. scientifique (după ştiinţă).

ŞTIINŢIFICÉŞTE adv. (Rar) Din punct de vedere ştiinţific, în mod ştiinţific,
potrivit principiilor şi cerinţelor ştiinţei. [Pr.: şti-in-] — Ştiinţific + suf. -eşte.

ŞTIINŢÍFICO-FANTÁSTIC, -Ă, ştiinţifico-fantastici, -ce, adj. (Despre
litera tură, film etc.) În care fantasticul este tratat verosimil prin amănunte
ştiinţifice, ficţiunea fiind dezvoltată de la un nucleu ştiinţific; science-fiction.
— Ştiinţific + fantastic.

ŞTIM, ştimi, s.m. (Pop.) Fir de lână (scurt şi de proastă calitate) care
rămâne, după dărăcit, în colţii daracului. — Din sb. štim.

ŞTÍMĂ1, ştime, s.f. Personaj din mitologia populară, imaginat ca o femeie
care protejează apele, pădurile, comorile etc. — Din ngr. shíma.

ŞTÍMĂ2, ştime, s.f. Partea dintr-o partitură, care priveşte fiecare
instrument sau voce. — Din germ. Stimme.

ŞTIOÁLFĂ, ştioalfe, s.f. (Arg.) Calificativ injurios dat unei femei de
moravuri uşoare. [Var.: ştoárfă s.f.] — Et. nec.

ŞTIOÁLNĂ, ştioalne, s.f. (Reg.) Bulboană. F Baltă mocirloasă. — Din
germ. Stollen, ucr. štol’na.

ŞTIOB, ştioburi, s.n. (Reg.) Vas de lemn (de diferite forme şi dimensiuni)
în care se varsă lăturile. — Din ucr. štovd, štub.

ŞTIOBẤLC interj. (Reg.) Cuvânt care imită zgomotul produs de căderea
unui corp (greu) în apă; bâldâbâc! — Onomatopee.

ŞTIOBÂLCĂÍ, ştiobâlcăiesc, vb. IV. Tranz. şi refl. (Reg.) A (se) cufunda
cu zgomot în apă; a (se) bălăci. — Ştiobâlc + suf. -ăi.

ŞTIR s.m. Numele a trei plante erbacee, dintre care una cu tulpina
ramificată, cu flori verzi dispuse în ghemuleţe rotunde şi cu frunze
comestibile (Amaranthus angustifolius), alta cu tupina dreaptă, solidă şi
păroasă, cu flori verzi, mărunte, reunite într-un spic ca un fel de pămătuf la
vârful ramurilor, şi care serveşte ca hrană pentru porci (Amaranthus
retroflexus), iar a treia cu frunzele roşii şi florile purpurii, dispuse în
ghemuleţe rotunde la subsuoara frunzelor superioare sau în spice lungi şi
subţiri, folosită ca plantă ornamentală (Amaranthus paniculatus). — Din
bg., sb. štir.

ŞTIRB, -Ă, ştirbi, -e, adj. 1. Căruia i-au căzut unul sau mai mulţi dinţi. G
Com pus: ştirba-baba-cloanţa s.f. = a) vrăjitoare bătrână din mitologia
populară; poreclă dată unei femei bătrâne şi rele; b) (pop.; uneori cu
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determinarea roade tărăboanţa) se spune în glumă copiilor când le cad
dinţii de lapte. 2. (Despre vase) Care are marginea spartă, ciocnită; căruia
îi lipseşte o bucăţică din margine; ciobit. F (Des pre instrumente de tăiat)
Cu tăişul tocit; căruia îi lipseşte o bucăţică; p. ext. ciuntit, trunchiat. — Din
sl. štrŭbŭ.

ŞTIRBÉNIE, ştirbenii, s.f. (Rar) Ştirbitură (1). — Ştirb + suf. -enie.
ŞTIRBÍ, ştirbesc, vb. IV. 1. Intranz. A pierde unul sau mai mulţi dinţi; a

deveni ştirb. 2. Refl. (Despre vase de gospodărie şi alte obiecte) A pierde
o bucăţică din margine; a se ciobi; (despre instrumente de tăiat) a avea
lipsă o părticică (sau mai multe) din muchia tăişului; a se toci; p. ext. a se
ciunti. G Tranz. Am ştirbit o farfurie. 3. Tranz. Fig. A diminua valoarea,
prestigiul cuiva; a nesocoti, a încălca (o lege, un drept etc.); a aduce
prejudicii cuiva. — Din ştirb.

ŞTIRBÍRE, ştirbiri, s.f. Acţiunea de a (se) ştirbi şi rezultatul ei. — V. ştirbi.
ŞTIRBÍT, -Ă, ştirbiţi, -te, adj. 1. Cu marginea ştirbită; tocit; ciobit. F P. ext.

Ciuntit, trunchiat. 2. Fig. Micşorat, diminuat ca însemnătate, ca valoare;
(despre o lege, un drept etc.) încălcat, nesocotit. — V. ştirbi.

ŞTIRBITÚRĂ, ştirbituri, s.f. 1. Loc gol lăsat de căderea unuia sau a mai
multor dinţi; ştirbenie. 2. Loc unde marginea unui obiect este ruptă, ciocnită;
p. ext. rup tură, gaură. 3. Fig. Diminuare a valorii, a însemnătăţii etc. (cuiva
sau a ceva); încălcare, nesocotire (a unei legi, a unui drept etc.). — Ştirbi
+ suf. -tură.

ŞTÍRE, (1) ştiri, s.f. 1. Veste (în presă, la radio etc.), informaţie scurtă
despre un eveniment; noutate. G Expr. A şti de ştirea (cuiva) sau a-i şti
(cuiva de) ştire = a avea veşti despre cineva, a şti unde se află, ce face
cineva. F (Concr.) Document; sursă de informaţie. 2. Cunoaştere,
cunoştinţă. G Loc. adv. Cu (sau fără) ştirea cuiva = cu (sau fără) ştiinţa
cuiva; p. ext. cu (sau fără) învoirea, încuviinţarea cuiva. În ştirea cuiva = în
grija sau în paza cuiva. Loc. vb. A da (cuiva) de ştire = a vesti, a anunţa. —
V. şti.

ŞTIRICÍ, ştiricesc, vb. IV. Tranz. (Reg.) 1. A căuta să afle ceva (cu
şiretenie), a cerceta, a se informa, a iscodi. 2. A comunica, a da de ştire. —
Ştire + suf. -ici.

ŞTIRIGOÁIE s.f. v. stirigoaie.
ŞTIUBÉI, ştiubeie s.n. (Reg.) 1. Stup primitiv. 2. Vas făcut dintr-un trunchi

sco bit, folosit pentru păstrarea cerealelor. 3. Trunchi scorburos care
serveşte ca ghizd la o fântână mică; p. ext. fântână (mică). — Ştiob + sub.
-ei.

ŞTIUBEIÁŞ, ştiubeiaşe, s.n. (Reg.) Diminutiv al lui ştiubei. — Ştiubei +
suf. -aş.

ŞTIÚCĂ, ştiuci, s.f. Peşte răpitor de apă dulce, cu corpul lung, aproape
cilindric, cu gura mare cu mulţi dinţi şi cu botul turtit ca ciocul de raţă (Esox
lucius). G Com pus: ştiucă-de-mare = peşte de 50–80 cm, cu corpul
asemănător cu al şarpelui, cu spinarea verzuie şi pântecele alb, cu gura în
forma unui cioc lung (Belone belone). — Din bg., sb. štuka.

ŞTIUCULÍŢĂ, ştiuculiţe, s.f. Diminutiv al lui ştiucă. — Ştiucă + suf.  -uliţă.
ŞTIULÉTE, ştiuleţi, s.m. Fructul matur al porumbului, cu (sau fără)

pănuşele care îl învelesc. — Et. nec.
ŞTIÚT, -Ă, ştiuţi, -te, adj. 1. Care este bine cunoscut; p. ext. vestit,

renumit. 2. Care ştie multe; învăţat. — V. şti.
ŞTIUTÓR, -OÁRE, ştiutori, -oare, adj. Care ştie, care cunoaşte, care este

infor mat; care posedă cunoştinţe (într-un domeniu oarecare). G
(Substantivat) Ştiutor de carte = persoană care ştie să citească şi să scrie.
[Pr.: şti-u- ] — Şti + suf. -tor.

ŞTOÁRFĂ s.f. v. ştioalfă.
ŞTÓFĂ s.f. v. stofă.
ŞTOLUÍ, şoluiesc, vb. IV. Tranz. A supune o piele operaţiei de ştoluire. —

Din germ. dial. stollen.
ŞTOLUÍRE, ştoluiri, s.f. Operaţie aplicată pieilor fine, care constă în

efectuarea mai multor întinderi în diferite direcţii şi care dă pieilor moliciune
şi supleţe. — V. ştolui.

ŞTRAF, ştrafuri, s.n. (Înv.) Amendă. — Din germ. Strafe, rus. štraf.
ŞTRAIF, ştraifuri, s.n. Bandă de carton sau material textil, folosită în

legătorie. F Linie, dungă. — Din germ. Streif. 
ŞTRAND, ştranduri, s.n. Teren (cu nisip) situat în apropierea unei ape

sau prevăzut cu bazin cu apă, amenajat special pentru a putea fi folosit, în
timpul verii, pentru plajă, baie sau pentru sporturi nautice. — Din germ.
Strand.

ŞTRANGULÁ vb. I v. strangula.
ŞTRANGULÁRE s.f. v. strangulare.
ŞTRANGULÁT, -Ă adj. v. strangulat.
ŞTRAS s.n. v. stras.
ŞTREÁNG, ştreanguri, s.n. 1. Frânghie (de cânepă); funie scurtă cu care

se priponesc vitele. F Spec. Funie cu care sunt spânzuraţi cei osândiţi la

moarte; p. restr. laţul acestei frânghii. G Expr. A-şi pune ştreangul de gât =
a se spânzura. A pune cuiva ştreangul de gât = a constrânge pe cineva să
facă un lucru. 2. Şleau2. — Din germ. Strang.

ŞTRECUÍ, ştrecuiesc, vb. IV. Tranz. (În industria tăbăcăriei) A scoate
carnea, grăsimile şi o parte din ţesutul conjunctiv de pe pielea crudă, în
vederea operaţiilor de prelucrare a pielii. — Din germ. strecken.

ŞTRECUÍRE, ştrecuiri, s.f. Acţiunea de a ştrecui şi rezultatul ei; ştrecuit.
— V. ştrecui.

ŞTRECUÍT s.n. Faptul de a ştrecui; ştrecuire. — V. ştrecui.
ŞTRENGÁR, ştrengari, s.m. (Adesea adjectival) Tânăr, copil zburdalnic,

care se ţine de pozne sau umblă hoinar. F Bărbat uşuratic, afemeiat. —
Ştreang + suf. -ar.

ŞTRENGĂRÉSC, -EÁSCĂ, ştrengăreşti, adj. De ştrengar, caracteristic
ştrengarilor. — Ştrengar + suf. -esc.

ŞTRENGĂRÉŞTE adv. Ca un ştrengar, în felul ştrengarilor. — Ştrengar +
suf. -eşte.

ŞTRENGĂRÍ, ştrengăresc, vb. IV. Intranz. A se ţine de pozne, de
ştrengării; a umbla haimana; a hoinări. — Din ştrengar.

ŞTRENGĂRÍE, ştrengării, s.f. Faptă de ştrengar; poznă, şotie, năzbâtie.
— Ştrengar + suf. -ie.

ŞTRENGĂRÍŢĂ, ştrengăriţe, s.f. Fată sau femeie tânără vioaie, zglobie,
care se poartă ca un ştrengar. — Ştrengar + suf. -iţă.

ŞTRÚDEL, ştrudele, s.n. Plăcintă făcută din foi subţiri umplute cu mere,
brânză, nuci etc. şi rulate în formă de sul. — Din germ. Strudel.

ŞTUC s.n. v. stuc.
ŞTUCÁT, -Ă adj. v. stucat.
ŞTUCATÓR s.m. v. stucator.
ŞTUPUÍ, stupuiesc, vb. IV. Tranz. A ornamenta cu zimţi partea

superioară a ramei încălţămintei. — Et. nec.
ŞTURLUBÁTIC, -Ă adj. v. sturlubatic.
ŞTURŢ, şturţuri, s.n. (Reg.) 1. Loc unde se depozitează minereul care

urmează să fie prelucrat sau deşeurile; p. ext. materialul depozitat în acest
loc. 2. Semi fa bricat plat care reprezintă un stadiu intermediar între placa-
semifabricat şi tabla subţire. — Din germ. Sturz.

ŞTUŢ, ştuţuri, s.n. Ţeavă scurtă, sudată sau prinsă cu şuruburi la un
recipient, care face legătura între acesta şi o conductă. — Din germ.
Stutzen.

ŞTUŢUÍ, ştuţuiesc, vb. IV. Tranz. A îndepărta partea de deşeu a pielii cu
ajutorul foarfecelor sau al cuţitelor. — Din germ. stutzen.

ŞTUŢUÍRE, ştuţuiri, s.f. Acţiunea de a ştuţui şi rezultatul ei. — V. ştuţui.
ŞU interj. (Adesea repetat) Cuvânt care imită murmurul vorbelor şoptite

sau foş netul frunzelor. — Onomatopee.
ŞÚBĂ, şube, s.f. Haină largă şi lungă, cu guler mare, căptuşită cu blană

şi purtată mai ales de bărbaţi. F P. gener. Haină groasă căptuşită cu blană.
— Din sb. šuba, magh. suba.

ŞUBÉICĂ, şubeici, s.f. (Reg.) Şubă scurtă pe care o poartă femeile. —
Şubă + suf. -eică.

ŞÚBER, şubere, s.n. 1. (Tehn.) Dispozitiv cu care se reglează închiderea
sau deschiderea unui orificiu de trecere pentru lichide sau gaze. 2. (Min.)
Dispozitiv în formă de pâlnie, prevăzut cu un organ de reglare, montat la
capătul inferior al unui rostogol, prin care alunecă materialul care se
încarcă în vagonete. — Din germ. Schieber.

ŞÚBEREC, şuberece, s.n. (Reg.) Specialitate dobrogeană de plăcintă,
asemănătoare cu scovarda, făcută din aluat nedospit umplut cu brânză sau
cu carne, bine condimentată şi prăjită în grăsime. — Din tc. şebörek.

ŞUBÍŢĂ, şubiţe, s.f. (Reg.) Şubuliţă. — Şubă + suf. -iţă.
ŞÚBLER, şublere, s.n. (Tehn.) Instrument de măsurat lungimi sau grosimi

mici, alcătuit dintr-o riglă gradată cu două braţe, între care se prinde piesa
care trebuie măsurată. — Din germ. Schublehre.

ŞÚBRED, -Ă, şubrezi, -de, adj. 1. (Despre oameni) Lipsit de vigoare,
nerezistent la eforturi; firav, plăpând. F (Despre lucruri) Lipsit de rezistenţă,
de trăinicie, care este gata să se prăbuşească; şubrezit. F Fig. (Despre
teorii, concepţii, argumente etc.) Care nu rezistă unei analize mai serioase,
unei critici mai severe; discutabil, neîn temeiat. 2. P. ext. Precar, nesigur. —
Et. nec.

ŞUBREZÉNIE, şubrezenii, s.f. Stare a ceea ce este şubred; slăbiciune,
debili tate. F Lipsă de soliditate, de trăinicie (a unui obiect). F (Concr.)
Construcţie sau element de construcţie şubred, putred. — Şubred +
suf. -enie.

ŞUBREZÍ, şubrezesc, vb. IV. Tranz. şi refl. (Despre fiinţe) A face să
devină sau a deveni şubred, a face să-şi piardă sau a-şi pierde forţa fizică,
rezistenţa, sănătatea; a slăbi. F (Despre construcţii sau obiecte) A face
să-şi piardă sau a-şi pierde solidi tatea, trăinicia; a face sau a fi gata să se
prăbuşescă. — Din şubred.
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ŞUBREZÍRE, şubreziri, s.f. Faptul de a (se) şubrezi. — V. şubrezi.
ŞUBREZÍT, -Ă, şubreziţi, -te, adj. Care a devenit şubred (1). — V.

şubrezi.
ŞUBULÍŢĂ, şubuliţe, s.f. Diminutiv al lui şubă; şubiţă. — Şubă +

suf. -uliţă.
ŞUC, şucuri, s.n. (Reg.) Unitate de măsură a lungimii egală cu a şasea

parte dintr-un stânjen. — Din germ. Schuh.
ŞUCÁR, -Ă, şucari, -e, adj., s.n., s.m. (Arg.) 1. Adj. (Despre oameni)

Frumos, bine. 2. S.n. (În forma şucăr) Gălăgie, scandal; supărare. 3. S.m.
(În forma şucăr) Hoţ. [Var.: şúcăr s.n., s.m.] — Din ţig. şukar (pentru sensul
3, cf. şi germ. S c h a c h e r).

ŞÚCĂR s.n., s.m. v. şucar.
ŞUCĂREÁLĂ, şucăreli, s.f. (Arg.) Supărare. (3). — Şucări + suf. -eală.
ŞUCĂRÍ, şucăresc, vb. IV. Tranz. şi refl. (Arg.) A (se) supăra (3). — Din

şucar.
ŞUCĂRÍT, -Ă, şucăriţi, -te, adj. (Arg.) Supărat. — V. şucări.
ŞUCHEÁT, -Ă, şuchiaţi, -te, adj. (Reg.) Deşucheat. — Din magh. süket.
ŞÚCO adj. invar. (În sintagma) Priză şuco = priză (1) cu contact la

pământ pentru realizarea electro-securităţii. — Din germ. Schuko.
ŞUÉTĂ, şuete, s.f. Conversaţie uşoară, spirituală şi distractivă între

prieteni. [Pr.: şu-e-] — Cf. fr. c h o u e t t e.
ŞUFÁN, şufane, s.n. (Reg.) Fiecare dintre cei doi pari groşi şi lungi,

ascuţiţi la un capăt, cu care se fixează năvodul la fundul apei ca să nu
scape peştele pe sub el. — Et. nec.

ŞUGÁR, -Ă, şugari, -e, adj. (Reg.) Zvelt, suplu, subţire. — Din mag.
sugár.

ŞUGĂRÉL, şugărei, s.m. (Reg.) Numele mai multor plante erbacee din
familia labiatelor, folosite în medicină (Teucrium). — Şugar + suf. -el.

ŞUGUBẮŢ, -EÁŢĂ, şugubeţi, -e, adj. 1. Glumeţ, hazliu; poznaş. 2. (Înv.)
Pri mej  dios; înşelător, amăgitor. [Var.: şugubéţ, -eáţă adj.] — Din sl.
dušegubĭcĭ.

ŞUGUBÉŢ, -EÁŢĂ adj. v. şugubăţ.
ŞUGUBINÁR, şugubinari, s.m. (În vechea organizare administrativă a

Ţărilor Române) Persoană care cerceta şi judeca faptele de omucidere,
tâlhărie sau adulter şi încasa de la vinovaţi amenzile stabilite pentru
răscumpărare. — Şugubină + suf. -ar.

ŞUGUBÍNĂ, şugubine, s.f. 1. (Înv. şi reg.) Păcat grav; nelegiuire, crimă.
2. Amen dă percepută în Evul Mediu, în Ţările Române, pentru omucidere,
tâlhărie sau adul ter. 3. (Reg.) Necaz, nenorocire. G Expr. A da (sau a fi) de
şugu bină = a da (sau a se face) de ruşine, a (se) face de râs, de ocară. —
Din sl. dušegubina.

ŞUGUÍ, şuguiesc, vb. IV. Intranz. (Reg.) A glumi. F Tranz. A duce cu
vorba; a minţi. [Var.: şăguí vb. IV] — Şagă + suf. -ui.

ŞUGUIÁLĂ, şuguieli, s.f. (Reg.) Şuguire. [Pr.: -gu-ia-] — Şugui +
suf. -eală.

ŞUGUÍRE, şuguiri, s.f. (Reg.) Faptul de a şugui; şuguială. — V. şugui.
ŞUGUITÓR, -OÁRE, şuguitori, -oare, adj. (Reg.) Care şuguieşte. [Pr.: -gu-i-]

— Şugui + suf. -tor.
ŞUI1, ŞÚIE, şui, şuie, adj. (Reg. şi fam.) Subţire; zvelt; mlădios. — Et.

nec.
ŞUI2, ŞÚIE, şui, şuie, adj. (Fam.) 1. Strâmb; diform. 2. Zănatic, ţicnit;

nătâng. — Din sl. šuj.
ŞÚIER, şuiere, s.n. 1. Zgomot caracteristic, ascuţit şi puternic, pe care îl

fac vântul, furtuna, vijelia; şuierătură. 2. Zgomot ascuţit produs de anumite
corpuri care se deplasează, se mişcă, se învârtesc sau spintecă aerul cu
iuţeală; şuierătură. 3. Sunet ascuţit, strident şi prelung produs cu ajutorul
unui instrument special (signal, sirenă etc.) sau prin suflarea cu putere a
aerului printre buze ori printre degete; şuierătură. 4. Sunet sau ţipăt
(ascuţit) scos de unele animale şi păsări; şuierătură. — Din şuiera (derivat
regresiv).

ŞUIERÁ, şúier, vb. I. Intranz. 1. (Despre vânt, furtună, vijelie etc.; la pers.
3) A produce un zgomot ascuţit şi puternic; a fluiera. 2. (Despre unele
obiecte; la pers. 3) A produce un zgomot strident, scurt şi intens, atunci
când se deplasează, se mişcă, se învârteşte sau spintecă aerul cu viteză.
3. (Despre oameni) A scoate un sunet ascuţit, strident şi prelung, suflând
cu putere aerul printre buzele între deschise, printre degete sau cu ajutorul
unui instrument special. F Tranz. (Rar) A-şi exprima nemulţumirea,
dezaprobarea faţă de cineva sau de ceva prin fluierături stridente; a fluiera
pe cineva; a huidui. F Intranz. şi tranz. A emite o succesiune melodică de
sunete suflând printre buze, cu ajutorul unui fluier etc.; a intona o melodie
fluierând. 4. (Despre unele animale, păsări, insecte; la pers. 3) A scoate un
sunet sau un ţipăt (ascuţit) specific. — Lat. sibilare.

ŞUIERÁRE, şuierări, s.f. (Rar) Acţiunea de a şuiera şi rezultatul ei. — V.
şuiera.

ŞUIERÁT1, şuieraturi, s.n. Faptul de a şuiera; zgomot specific făcut de
cineva sau de ceva care şuieră. — V. şuiera.

ŞUIERÁT2, -Ă, şuieraţi, -te, adj. (Adesea adverbial) Cu un timbru strident,
ascuţit. — V. şuiera.

ŞUIERĂTÓR, -OÁRE, şuierători, -oare, adj., s.f. 1. Adj. (Adesea
adverbial) Cu un sunet strident, ascuţit; şuierat2. G Consoană şuierătoare
(şi substantivat f.) = con soană sibilantă. 2. Adj. (Despre unele animale,
păsări) Care scoate un ţipăt, un sunet (ascuţit) specific. 3. Adj. (Despre
vânt) Care produce un zgomot puternic şi vibrant. 4. S.f. (Reg.) Fluier. —
Şuiera + suf. -ător.

ŞUIERĂTÚRĂ, şuierături, s.f. Şuierat1, şuier. — Şuiera + suf. -ătură.
ŞÚIET, şuiete, s.n. (Pop). Zgomot (slab, monoton) produs de foşnetul

frunzelor, de curgerea apei, de bătaia vântului etc.; vuiet, freamăt. —
Probabil contaminare între şuier şi vuiet.

ŞUIÉŢ, -IÁŢĂ, şuieţi, -e, adj. (Reg.) Subţire; zvelt. — Şui1 + suf. -eţ.
ŞÚIŢĂ, şuiţe, s.f. (Reg.) Mamifer rozător înrudit cu marmota

(Spermophilus citellus). [Pr.: şu-i-] — Et. nec.
ŞULÁR, şulare, s.n. (Reg.) Cusătură provizorie cu împunsături rare;

însăilătură; aţă cu care se face această cusătură. [Pl. şi: şularuri] — Cf. sl.
š i l o „sulă”.

ŞÚLER, şuleri, s.m. (Înv. şi reg.) Trişor; şarlatan. — Din rus. šuler.
ŞULERÍE, şulerii, s.f. (Înv. şi reg.) Înşelătorie la jocul de cărţi; trişare. —

Şuler + suf. -ie.
ŞUMÁR, şumari, s.m. (Reg.) Pădurar. — Din sb. šumar.
ŞÚMEN, -Ă, şumeni, -e, adj. (Reg.) Ameţit de băutură; cherchelit. — Din

sl. šumĭnŭ.
ŞUMENEÁLĂ, şumeneli, s.f. (Reg.) Stare de ameţeală din cauza băuturii;

beţie. — Şumeni + suf. -eală.
ŞUMENÍ, şumenesc, vb. IV. Refl. (Reg.) A se ameţi de băutură; a se

chercheli. — Din şumen.
ŞUMENÍT, -Ă, şumeniţi, -te, adj. (Reg.) Ameţit de băutură; cherchelit. —

V. şumeni.
ŞÚNCĂ, şunci, s.f. Pulpă de porc preparată special (la sare şi la fum)

pentru a se putea conserva multă vreme; jambon. — Din magh. sonka,
germ. dial. Schunke.

ŞUNT, şunturi, s.n. 1. Rezistor electric conectat între două puncte ale
unui circuit electric pentru protejarea porţiunii de circuit cuprinse între
aceste puncte. 2. Deri vare a circuitului sangvin pe alte căi circulatorii decât
cele normale. — Din engl. shunt.

ŞUPURÍ, şupuresc, vb. IV. Refl. (Reg.) A se furişa, a se strecura. — Et.
nec.

ŞUPURÍRE, şupuriri, s.f. (Reg.) Acţiunea de a se şupuri şi rezultatul ei.
— V. şupuri.

ŞÚRĂ1, şuri, s.f. Construcţie anexă pe lângă o gospodărie rurală, în care
se adăpos tesc vitele şi se păstrează diferite vehicule, unelte agricole etc.
[Pl. şi: şure] — Din germ. dial. Schur.

ŞÚRĂ2 s.f. v. şiră.
ŞURÚB, şuruburi, s.n. 1. Tijă cilindrică de lemn sau de oţel, filetată, care

ser veşte la asamblarea a două ori a mai multor piese sau care transmite,
transformă sau utili zează în diverse feluri mişcarea de rotaţie într-un
mecanism. G Loc. adv. În şurub = în formă de cerc sau de spirală. G Expr.
A-i face (cuiva) un şurub prin cap = a-i apuca (cuiva) şuviţe de păr din cap,
răsucindu-le şi trăgând de ele. A strânge şurubul = a întrebuinţa mijloace
de constrângere faţă de cineva. 2. Nume dat unor unelte, dispozitive etc.
care au ca parte componentă un şurub (1) sau care se manevrează prin
răsucire. F Fig. Vârtej de apă. [Var.: şurúp s.n.] — Din germ. dial. Schrube.

ŞURUBÁR, şurubari, s.m. 1. (Reg.) Meseriaş care face canele. F
Persoană care supraveghează funcţionarea alambicului. 2. Epitet pentru o
persoană care foloseşte şiretlicuri, şmecherii; sforar. — Şurub + suf. -ar.

ŞURUBĂRÍE1 s.f. Totalitatea şuruburilor unui mecanism; p. ext.
totalitatea pieselor unui mecanism. — Şurub + suf. -ărie.

ŞURUBĂRÍE2, şurubării, s.f. (Fam.) Şmecherie, şiretlic, chiţibuşărie,
tertip. — Şurubar + suf. -ie.

ŞURUBÉL, şurubele, s.n. Diminutiv al lui şurub. — Şurub + suf. -el.
ŞURUBÉLNIŢĂ, şurubelniţe, s.f. Unealtă metalică alcătuită dintr-o tijă cu

mâner, având vârful lăţit ca un tăiş şi servind la înşurubarea şi deşurubarea
şuruburilor. [Var.: şurupélniţă s.f.] — Şurub + suf. -elniţă.

ŞURUBUÍ, şurubuiesc, vb. IV. Tranz. (Pop.) A înşuruba. G Expr. A o
şurubui = a o suci, a o învârti; a umbla cu şiretlicuri. — Şurub +suf. -ui.

ŞURUBUÍRE, şurubuiri, s.f. (Reg.) Acţiunea de a şurubui şi rezultatul ei.
— V. şurubui.

ŞURÚP s.n. v. şurub.
ŞURUPÉLNIŢĂ s.f. v. şurubelniţă.
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ŞÚSTĂ, şuste, s.f. (Fam.) Aranjament, învoială (necinstită) între două sau
mai multe persoane. — Et. nec.

ŞÚSTĂR, şustări, s.m. (Reg.) cizmar. [Var.: şúştăr, şuşter s.m.] — Din
germ. Schuster.

ŞUŞANEÁ1, şuşanele, s.f. (Fam.) Puşcă lungă arnăuţească. — Din tc.
şişane, şeş-hane.

ŞUŞANEÁ2, şuşanele, s.f. Spectacol (de varietăţi) cu numere
improvizate, de calitate discutabilă, atât în privinţa programului cât şi a
interpretării. F Aranjament în vederea obţinerii unor profituri. — Cf.
tc. ş i ş ă n e.

ŞÚŞĂNIŢĂ, şuşăniţe, s.f. (Reg.) Fâşie, bucată lungă şi îngustă de
pământ, de piele, de hârtie etc. — Cf. bg. s u š e n i c a „pastramă”.

ŞUŞLÉTE, şuşleţi, s.m. (Reg.) Codârlă (la căruţă). — Et. nec.
ŞUŞOTEÁLĂ, şuşoteli, s.f. Faptul de a şuşoti; zgomot foarte slab produs

de cineva sau de ceva care şuşoteşte; şuşotit. [Var.: şoşoteálă s.f.] —
Şuşoti + suf. -eală.

ŞUŞOTÍ, şuşotesc, vb. IV. Intranz. 1. A vorbi încet, în şoaptă; a şopti
(cuiva) la ureche; p. ext. a vorbi în taină. 2. (Despre ape, frunze etc.; la
pers. 3) A produce un zgomot uşor şi uniform; a şopti. [Var.: şoşotí vb. IV]
— Formaţie onomatopeică. Cf. fr. c h u c h o t e r.

ŞUŞOTÍRE, şuşotiri, s.f. Acţiunea de a şuşoti şi rezultatul ei. [Var.:
şoşotíre s.f.] — V. şuşoti.

ŞUŞOTÍT s.n. (Rar) Şuşoteală. [Var.: şoşotít s.n.] — V. şuşoti.
ŞUŞTÁC, şuştaci, s.m. Monedă poloneză (de argint) care a circulat în

trecut şi în Ţările Române. — Din pol. szóstak.
ŞÚŞTĂR s.m. v. şustăr.
ŞÚŞTER s.m. v. şustăr.
ŞUŞUÍ, şúşui, vb. IV. 1. Intranz. A produce un zgomot asemănător cu

foşnetul frunzelor; a foşni. 2. Intranz. A linişti sau a adormi un copil prin
repetarea prelungită şi monotonă a sunetului „ş”. 3. Tranz. A spune ceva în
şoaptă; a şopti. — For maţie onomatopeică.

ŞUŞUIÁLĂ, şuşuieli, s.f. Şuşuit. — Şuşui + suf. -eală.
ŞUŞUÍRE, şuşuiri, s.f. Acţiunea de a şuşui şi rezultatul ei. — V. şuşui.
ŞUŞUÍT s.n. Faptul de a şuşui; zgomot produs de cineva sau de ceva

care şuşuie; şuşuială, şuşuitură. — V. şuşui.
ŞUŞUITÓR, -OÁRE, şuşuitori, -oare, adj. Care şuşuie; foşnitor.

[Pr.: -şu-i-] — Şuşui + suf. -tor.
ŞUŞUITÚRĂ, şuşuituri, s.f. Şuşuit. [Pr.: -şu-i-] — Şuşui + suf. - tură.
ŞUT1, şuturi, s.n. Durata zilei de lucru a unei echipe de muncitori într-o

mină; schimb; normă a unui miner în timpul unui schimb. — Din germ.
Schicht.

ŞUT2, şuturi, s.n. Lovitură (puternică) dată cu piciorul, cu mâna, cu capul
sau cu un instrument special în minge, la anumite jocuri sportive. — Din fr.,
engl. shoot.

ŞUT3, -Ă adj. v. ciut.
ŞUTÁ, şutez, vb. I. Tranz. A lovi (puternic) mingea cu piciorul, cu mâna,

cu capul sau cu un instrument (la unele jocuri sportive); a da, a trage un
şut2. — Din fr. shooter.

ŞUTÁRE, şutări, s.f. Acţiunea de a şuta şi rezultatul ei; şutat. — V. şuta.

ŞUTÁT s.n. Faptul de a şuta. —V. şuta.
ŞUTÉR s.m. v. şutor.
ŞUTÍ, şutesc, vb. IV. Tranz. (Arg.) A fura (1). — Din ţig. şuto.
ŞUTITÓR, -OÁRE, şutitori, -oare, s.m. şi f. (Arg.) Hoţ (1). — Şuti +

suf. -tor.
ŞUTÓR, şutori, s.m. Sportiv care şutează. [Var.: şutér s.m.] — Din fr.

shooteur.
ŞUVÁR s.m. v. şovar.
ŞUVÍŢĂ, şuviţe, s.f. 1. Smoc de fire de păr, de lână etc. 2. Fâşie lungă şi

îngustă din tr-un material, dintr-un aliment, dintr-o suprafaţă. 3. Pârâiaş, fir
de apă, de lichid. — Cf. bg. š e v i c a.

ŞUVÓI, şuvoaie, s.n. Curent de apă care se scurge cu repeziciune pe locuri
încli nate (în urma ploilor mari sau a topirii zăpezilor); p. ext. curs de apă (cu
debit ra pid). F Ploaie abundentă şi repede. F Fig. Val, mulţime de oameni
(în mişcare). F Fig. Debit, flux verbal. [Var.: şivói s.n.] — Din magh. sió
(după puvoi).

ŞVAB1, şvabi, s.m. Numele a două insecte din ordinul ortopterelor, care
trăiesc în locuri întunecoase şi se hrănesc cu resturi alimentare: a) insectă
lată, moale, de culoare neagră-cafenie, care miroase urât; libarcă, gândac-
de-bucătărie, gândac-negru (Blatta orientalis); b) insectă mică, de culoare
galbenă-roşcată (Phyllo dromia germanica). — Din ucr. švab, germ.
Schwabe.

ŞVAB2, -Ă, şvabi, -e, s.m. şi f., adj. 1. S.m. şi f. Nume generic dat
coloniştilor germani, francezi, italieni, spanioli şi bulgari aşezaţi succesiv în
unele regiuni din Banat şi Transilvania, în sec. XVIII; persoană care face
parte dintre urmaşii acestor colonişti. 2. Adj. Care aparţine şvabilor2 (1),
privitor la şvabi2.— Din germ. Schwabe.

ŞVAÍŢER, s.n. Varietate de brânză fină, asemănătoare cu caşcavalul,
prezentând goluri mari în masa ei. — Din germ. Schweizer[käse].

ŞVARŢ, (2) şvarţuri, s.n. (Înv.) 1. Băutură fierbinte făcută din boabe de
cafea prăjite şi râşnite, trecută prin filtru şi îndulcită; filtru. 2. (La pl.) Porţii
de şvarţ (1). [Var.: şfarţ s.n.] — Cf. germ. s c h w a r z „negru”.

ŞVĂBÉSC, -EÁSCĂ, şvăbeşti, adj. Care aparţine şvabilor2; în dialectul
şvăbesc. — Şvab2 + suf. -esc.

ŞVĂBÉŞTE adv. Ca şvabii2 (1), în felul şvabilor2 (2); în dialectul şvăbesc.
— Şvab2 + suf. -esc.

ŞVĂBOÁICĂ, şvăboaice, s.f. Femeie care face parte din populaţia
compusă mai ales din germani, colonizaţi în mod succesiv în Banat şi în
Transilvania prin sec. XVIII. — Şvab2 + suf. -oaică.

ŞVED, -Ă, şvezi, -de, s.m. şi f., adj. (Înv.) 1. S.m. şi f. Suedez (1). 2. Adj.
Suedez (2). — Din pol. szwed. Cf. germ. S c h w e d e.

ŞVÉMER, şvemere, s.n. Bucată cilindrică de lemn, ancorată în poziţie
orizontală în apa unui fluviu, care serveşte ca indicator pentru zonele cu
navigaţia interzisă. — Din germ. Schwemmer.

ŞVEZÉSC, -EÁSCĂ, şvezeşti, adj. (Înv.) Suedez (2). — Şved + suf. -esc.
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